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КІРІСПЕ
Соңғы жылдары тілдік құбылыстарды сандық және сапалық жақтан анықтауда зерттеліп отырған материалдың бслгілі бір ықтимал статистикалық зандылықтарын ашуға мүмкіндік беретін лингвостатистикалық әдіс-тәсілдер қолданылуда (Қ.Бектаев, А.Жұбанов, Ә.Ахабаев, Қ.Молдабек т.б.). Бұл тәсілдерді әсіресе бастауыш сынып оқулықтары (БСО) тілінің лексикасы мен морфологиясына қолданып (Қ.Молдабек), ондағы сандық және сапалық ерекшеліктерді айқындау, зерттеу нәтижелеріне сүйене отырып, сөздердің қолданылымындағы кейбір тіл заңдылықтарын түсіндіру жалпы    тіл білімінде ерекше маңызға ие болып отыр.
1950
жылдардағы
оқулық
мәтіндерін
зерттеу нысанасы ретінде алу себебіміз - белгілі бір мақсатқа орай Қ.Молдабек 70 жылдардағы БСО мәтіндерін, Қ.Мамаев 90 жылдарды, ал М.Ермекбаев 2000 жылдардағы БСО мәтіндері бойынша зерттеу жүргізіп келеді. Зерттеу бағытындағы орынды дәстүр жалғастығын құптай отырып, осы оқулықтардың құрастырылуы белгілі бір жүйегс түсіп, балалардың жас срекшеліктеріне қарай білім мазмұны сұрыптала бастаған 50 жылдарға соқпай өту мүмкін емес. Сондықтан да оқулықтар тілі жайында сөз қөзғағанда, алдымен осы оқулықтардың құрастырылу, зерттелу тарихына қатысты материалдардан бастағанды жөн санаймыз.
Лингвостатистикалық әдістер тілдік фактілерді жадағай түрде санамалаудан   гөрі   оларды   топтастырып,   белгілі   бір   өлшемдер негізінде    ықтималды    немесе   дедуктивтік    болжамдар    жасауға мүмкіндік береді. Осы тұрғыда XX ғасырдың соңында түрлі жастағы балалар тілін статистикалық әдіс-тәсілдермен  зертгеудің алғашқы қадамдары жасалды (Н.А.Рыбников, Э.Штейнфельдт, А.Люблинская, М.Р.Львов   т.б.).   Баланың   ана   тілді   меңгеруінде   оның   мектеп-жасындағы кезеңі ерекше маңызды. Себебі, бұл кезде тілді үйренудің балалық кезеңі біртіндеп оны мектепте оқытып-үйретудің жүйелі формасына көшеді. Осы жүйелі білім берудің бірден-бір көзі ретіндегі оқулықтарды   лингвостатистикалық   әдіспен   зерттеушілердің   бірі Қ.Молдабек  70  ж.   БСО  мәтіндері  мен  балалар  әдебиеті  (БӘ) мәтіндеріндегі сөз қолданыстарды қарастырса, Қ.Мамаев 90 ж. БСО мәтіндері деп сөз формалары мен сөз қолданыстарды қолданылу жиілігі негізінде кейбір тілдік заңдылықтарды ашуға тырысты. Соңғы жылдары "Атамұра" баспасынан шықкан БСО мәтіндерін зерттеген М.Ермекбаев оқулықтардағы сирек қолданылган сөздерді анықтап, олардың оқушылардың тіл байлығын арттырудағы маңызын ескеріп, оны дамыту жолдарын қарастырды. Біздің зерттеу нысанымыз ретіндеғі  50 жылдардағы  БСО  мәтіндерін  статистикалық әдіспен зерттеуіміздің жоғарыда аталған еңбектерден ерскшелігі - осы зерттеулер негізінде әрбір 20 жыл аралығындагы БСО мәтіндеріндегі сөздік қорды анықтап, олардың өсу динамикасын ашу. Бұл да тақырыптың өзсктілігін сипаттайды.
Білім берудің компыотерлік құралдары кеңінен іске қосылып отырған біздің дәуірімізде "адамзаттың жасаған рухани-мәдени құндылықтары мен ашқан ғылыми жаңалықтарын жеткіншек ұрпаққа сатылап жеткізудің қолайлы құралы" [1,8] оқулықтардың лингвистикалық, стильдік сипаттарын анықтауда жәнс мәтіндерді формалық жүйеге келтіруде лингвостатистикалық әдіс-тәсілдердің айрықша маңызы бар. Өйткені оқулық жасайтын басты құрал оның мәтіні десек, осы мәтіндердің балалардың жас срекшеліктеріне қарай лексикалық жагынан мақсатқа сай бөлінуі мен грамматикалық жағынан толыктығын арнайы зерттеу - бүгінгі таңдағы оқулық сапасын айқындайтын өзекті мәселенің бірі.
50 жылдардағы БСО мәтіндерін зерттеу нысаны ретінде алу мақсаты тарихи себептерге де қатысты. Ұлггық оқулықтарымыздың іргесін қалаған Ы.Алтынсарин, А.Байтұрсынов пен М.Дулатовтардың жазған оқулықтарынан бергі ксзеңдс қалыптасып кслс жатқан үрдісті 1918 жылғы "Шағын ұлттардың мектептері туралы" қаулы бұзып жіберді. Таптық көзқарасты басшылыққа алған ұлтсыздық бағытындағы бір үлгідегі мектептерде орталықтан жіберген оқулықтар мен оқу бағдарламалары басшылыққа алынды. Әсіресе "халық жауларын" талқандау секілді әйгілі нәубет жылдары ұлтымыздың зиялылары жаппай қудалауға ұшырап, оқулық жазу ісі іркіліске ұшырады[1,22].Сондықтан 
да БСО мәтіндерін зерттеу жайынджаңағы мәселеде алдымен осы оқулықтардың заман талабына сай, оқушылардың жас срекшелігіне байланысты белгілі бір ғылым негіздерін игерту мазмұнында құрастырылуының бастамасы осы 50 жылдар болды деп * есептейміз. Сөз болып отырған кезеңдегі оқулықтардың лексикасы мен морфологиясында бслгші бір дәуірлік сипатқа тән тілдік срекшеліктер мен сөздік қолданыстардың болуы заңды. Зерттеу мақсаты осы талаптардан туындап отыр. Бұл айтылғандарға қоса оқулық мәтіндерің мазмұнын формалық жүйеге кслтіру секілді теориялық мәселелер де зерттеуіміздің басты мақсатының бірінен саналады. Сонымен бірғе 50 жылдардағы оқулықтар тілін статистикалық әдістермен зерттеп, ондағы сөз қолданыстарды 1970-1980 жылдардағы БСО мәтіндерінің лексикасымен салыстыру нәтижесінде олардағы айырмашылықтарды ашу және оқушылардың әрбір кезеңге тән сөздік қорының өсу динамикасын анықтау да  - зерттеу мақсатымыздың негізгі бағыттарының бірі.
Балаларға  арналған   50   жылдардағы   оқулықтар   мәтіндерін квантитативтік   әдіспен   зерттеу   жәнс   оны    1970-2000   жылдар
аралығындағы оқулықтармен салыстыру нәтижесіндс тұңғыш рст оқулық мәтіндерінің лсксика-грамматикалық құрылымы анықталып, бала тілінің сөздік қоры мен құрамының нсгіздеріне талдау жасалынды.
Зерттеу тақырыбы бойынша тілдік материалдарға талдау жасау және эксперимент жүргізу барысында мынадай ғылыми нәтижелер алынды:
лингвостатистикалық әдіспен зерттеліп, олардың лексикалық қоры анықталды;
-
оқулық мәтіндерінің алфавитті-жиілік сөздіктерін алу нәтижесінде
жиі   және   сирек   қолданыстағы   сөздердің   лингвостатистикалық
сипаттамасы берілді;
-
БСО  мәтіндерін  квантитативтік  әдіспен  зерттеу  нәтижесіндс
оқулық мәтіндерінің лексика-грамматикалық құрылымы анықталды;
· 50 жылдардағы оқулықтардың лексикасын 1970-2000 жылдардағы
оқулықгармен   салыстыру  арқылы   әрбір   20   жыл   аралығындағы
оқушылардың сөздік қорының өсу динамикасы анықталды;

· оқулықтар мәтіндеріндегі сирек кездесетін сөздерді негізге ала
отырып, оқушының тіл байлығын арттыруда мағыналық құндылыгы
жоғары, жаңа мәнге ие сөздердің болашақта оқулықтар құрастыруда
кеңінен   қамтылу     мүмкіндігі  статистикалық  нәтижелср  арқылы
негізделіп, нақтыланды;
· лингвостатистикалық зерттеу нәтижесінде оқулықтардағы сөздік
қордың мәтін көлемінс тәуелді екендігі анықталды;
оқулық мәтіндеріндеғі лексика-грамматикалық топтардың қолданысы бойынша олардың корреляциялық байланысы эксперименттік және салыстырмалы әдістер арқылы дәлелденді.
· тандама көлемінің өсуіне қарай, сирек қолданылатын сөздер саны
азая түскеніне 1950-2000 ж.ж. БСО мәтіндерін салыстыра зерттеу
негізінде кез жеткізуге болады;
· типологиялық сипаттағы айырмашылықтар тіддің морфологиялық
құрылымына да байланысты: тілдс неғұрлым аналитикалық құрылым
элементтері көбейген сайын, соғұрлым сөздердің орташа қайталануы
да өсе түсетіні түрлі құрылымдағы тілдерді салыстыру нәтижесінде
айқындалады;
· оқулықтарды лингвостатистикалық тұрғыда зерттеу мәтіндердің
сөзбен қамтылуындағы айырмашылық тілдің типтік белгілеріне қарай
емес, мазмұндау стилі мен тақырыптық ерекшеліктеріне байланысты
болатындыгын көрсетеді;
· сөз таптарының қолданылымы бойынша салыстырылған мәтіндер
арасындағы  өзара байланысгарды  анықтауға болады.  Мәтіндердің
кейбір сапалары осы шамаларға байланысты;
әрбір    кезең   оқулықтарының   лексикалық   материалы    мен
грамматикалық    құрылымын    салыстыра    зерттеу    нәтижесінде оқулықтардағы лексикалық қордың өсу динамикасы анықталады;
оқулық мәтіндеріндегі сөз қолданыстарды анықтау әрбір сынып
бойынша меңгерілуге тиісті материал колемінің жаңа қолданыстармсн
толығып отыруын реттестіруге мүмкіндік береді.
Мәтінге типологиялық, стилистикалық және статистикалық зерттеулер жүргізуге қажетті материал болып табылатын БСО мәтіндерінің лексикалық және морфологиялық құрылымы анықгалып, жиілік сөздіктсрі алынды. Бұл қолданбалы тіл білімі саласына, лингвостатистикалық әдіспен зерттеушілерге, компьютермен тіл үйренушілерге өзіндік үлес қосары анық.
Зерттеу жұмысының негізгі тұжырымдары мен алынған сөздіктерді мектепте оқушылардың сөздік қорын молайту және ана тілімізді меңгерту мәселелерінде пайдалануға болады.
Соңғы 50 жыл аралығындағы оқулық мәтіндерінің лексикалық қоры анықталып, олардағы сөздердің қолданымы көрсетілді. Бұл тұрғыда зерттеу жұмысы тіл тарихына да қажетті материал бола алады.
Зерттсу жұмысының ұсынған теориялық негіздемелері мсн алынған нәтижелерін:
· БСО мәтіндерін құрастырудың теориялық-әдіснамалық негізін
анықтауда;
· мәтіндердің лексикалық байлығы мен ондағы сөз қолданыстар
негізіндс тіл табиғаты жөніндсгі теориялық мәселелерді қарастыруда;

-
мәтін   мазмұнын   формалық  жүйеге   келтіру   бағытындағы
зерттеулерде;
-
бала тіліндегі қолданымы ескерілгсн оқулықтардың жиі және
сирек қолданыстағы сөздермен қамтылуын реттестіру мәселелерінде
пайдалануға болады.
Зерттеу жұмысының нсгізгі тұжырымдары мен нәтижелері республикалық ғылыми басылымдарда 20 мақала түрінде жарыкқ көріп, 4-уі халықаралық конференция материалдарында баяндалды. Атап айтқанда "Орта Азия - тіл мен мәдениеттің достық ошағы', "Түркі тілдерінің компыотерлік қоры"  халықаралык конференциялар (Шымкент, 1995 ж.); Қазақстан Республикасы тәуелсіздігінің 10 жылдығына арналған "Руханият мәселелері және діннің қазіргі қоғамдағы орны' агты ғылыми-практикалық конференция (Шымкент, 2001 ж.); ф.ғ.д., профессор М. Оразовтың 60 жылдығына арналған 'Түркітаным жоне қоғамдық пәндер" атгы халықаралық ғылыми-теориялық конференция (Шымкент, 2002 ж.). Диссертация тақырыбы бойынша 1 жиілік сөздік, 2 оқу-әдістемелік құрал жарияланды. Зерттеу  материалы   ретінде   50   жылдардағы БСО   мәтіндері алынды. Алынған нәтижелср 1970-2000 жылдардағы БСО мәтіндсрін БӘ мәтіндеріне жүргізілгсн лингвостатистикалық зерттсу қорытындыларымен салыстырылып, әрбір 20 жыл аралығындагы лексика-грамматикалық ерекшеліктер айқындалды.
Зерттеу нысанасы 50 жылдардағы БСО мәтіндсрінің лексикасы мен морфологиясының лингвостатистикалық ерекшеліктері болып табылады.
Зерттеу барысында лингвостатистикалық жәнс мәтінгс лексика-грамматикалық талдау жасау, дәстүрлі салыстырмалы—сипаттама, эксперименттік әдістер қолданылды.
БАСТАУЫШ СЫНЫП ОҚУЛЫҚТАРЫНЫҢ ЛЕКСИКАЛЫҚ
ҚОРЫН АНЫҚТАУ
Тілді, оның дамуы мен жеке адамның қалыптасуындағы ролін зерттеу - адамның бүкіл таным қызметінің қалыптасуын қарастыруда ерекше маңызға ие болып отырган ғылымның басты мәселесінс айналды [2,35]. Ал танымдық қызмет баланың өзін көрмеген ортамен қарым-қатынас жасауы, яғни ұрпақтан-ұрпаққа бұрынғылардың тәлімі мен тәрбиесі, іс-тәжірибесінің берілуі процесінде қалыптасады. Балғын шақтан есейіп, сресектер қатарына өту барысында баланың психикалық дамуының негізгі бір формасы - өзара сөйлссу, пікірлесу арқылы өзгелердің іс-тәжірибесін бойына сіңіру болып табылады [2,36]. Жеке адамнын қалыптасып, дамуындағы балалар тілінің ролін, олардың сөйлесу қызметін зерттеу ғылымның басты міндеттерінің бірі болып отыр.
Заттар мен құбылыстарды және олардың арасындағы байланыстар мен қарым-қатынастарды атау және түсіндіру барысында ересектер баланың өз бетінше қалыптасатын таным-түсінігінен гөрі күрделі әрі терең танымдық байланыстарды қалыптастырады.
Ырықсыз ес, ерікті әрекет пен қызығушылық секілді барлық жоғары психикалық процестер таным әрекетінің формалары ретінде өзара бірлікте іске асады да, содан кейін ғана бала тілі арқылы таным қызметінің психологиялық формасына көшеді. Алғашқы кездегі жоғары психологиялық қызмет екі адам арасындағы өзара бөліскен әрекетке келіңкірейді, яғни, бір адам екіншісінің іс-әрекетін арнайы тітіркендіргіштер арқылы, әсіресе сөйлеу арқылы реттеп отырады.
Өз зерттеулеріі: ғылыми тұрғыда негіздей отырын, бала тілін зерттеуге алғаш ден қойған психологтар болды. 40 жылдары О.Моурер фонологиялық даму тсориясының негізін қалаушылардың бірі болды.
Р.Якобсонның болжамы бойынша, балада алғашқы фонологиялық дағдылардың қалыптасуы алғашқы он-он екі айлык кезеңде басталады. Яғни, бұл бастапқы фонетика баланың өзін қоршаған ортаға, үл-кендерге тән тілдің бастапқы бастапқы негізі болып табылады [3,3)2].
Кейбір теорстиктер (Р.Якобсон 1969; Б.Московиц 1971) баланың тілін туа бітті механизмнің, яғни сөйлеу қабілетінің дамуына немесе оның жан-жақты дамуының бір бөлшегі рстінде қарастырса , енді біреулері (Д.Ольмстел 1971; Д.Стэмп 1969) бала тілінің дамуын оның. өзін қоршаған ортамен қарым-қатынас жасауына байланысты қалыптасатындығын дәлелдеуге тырысады. Б.Московицтің пікірінше, бала бірте-бірте айқындала түсетін дыбыстық бірліктсрді айтуды үйрене бастайды, яғни СГ, ГС немесе СГС формасындағы буындардан ол өз бетінше дыбыстық құрылымдар түзугс (сөздср құрастыруға) бейімделсді [3,312].
Әдетте балаларға өзіндік сөйлеу әрексті тән. Кейбір идеалистік бағыттағы психологтардың (Д.Элиасберг, Э.Клапаред, К.Бюлер) пікірі бойынша, баланың сөйлеу әрекеті бірден пайда болады. Өз тіліндегі сөздік қорға қанағаттанбаған екі жасар бүлдіршін өзінше тілдесуге кажет сөздер ойлап табады. Ол сөздер тск өзінің айналасындағы азғана ортаға түсінікті болады [4,284].
Бұл теорияның тиянақсыздығы кезінде кеңестік психологтардың қажырлы еңбегінің нәтижесінде (Ф.И.Фрадкина, Т.Е.Конникова, Г.Л.Рөзенгарт-Пупко) дәлелденген болатын. Бұлардың зерттеуінде баланың жаңа сөздерді үйрену, тілінің дамуындағы бірден-бір қажетті нәрсе - үлкендерге еліктеу, олардың айтқанын қайталауға үмтылу екендігі айтылған.
Үлкендермен қарым-қатынас жасау баланың тілін тез дамытады. Оның түсінетін және айта білстін сөздік қорының дамуы үлкендермен және өзін қоршаған ортамен қарым-қатынас жасауына байланысты. Ол үлкендерден көмек сұрауы, өз ойын жеткізгісі келуі т.б. мүмкін. Немесе үлкендердің сүрағына жауап берумсн қатар, өзі де сұрақ қоя бастайды.  Ол  алғашқы мынау не? мынау қалай аталады? секілді сұрақтары   арқылы   үлкендсрдің   өзіне   назар   аударуына   жағдай туғызады. Әрбір сұрағына тиісті жауап алу арқылы бала әрбір заттың, нәрсенің өзіне тән атауы бар екендігін пайымдайды. 1 жыл 8 ай жастан кейін баланың сөздік қоры жедел дамиды. Егер 1,5 жастағы баланың сөздік қоры 18-25-тен аспаса, 3 жастан кейін ол 1000-1200 сөзге жетеді. Мұның ішіндс сөздік қордың басым бөлігін зат есімдср (60%), етістіктер (25-27%), сын есімдер (10-12% ) құрайды [4,284-285]. Н.А.Рыбников,      Н.А.Менчинская,      А.М.Гвоздев      секілді зерттеушілердің айтуы бойынша, 1 жыл 6 айдан 2 жыл 6 айға дейінгі жас кезеңінде баланың сөздік қорындағы зат есімдер саны 4 есе. етістіктер 8 есе, сын есімдер 5-6 есе өссді. Сонымен бірге жоғарыда аталған ғалымдар    әрбір     жас     кезеңіндегі     сөздік    қордың қалыптасуындағы  балалардың  өзіндік ерекшеліктері  мен сөздерді қабылдау және қолдану ерекшеліктеріне дс баса назар аударады [4,285]. Ал баланың алғашқы граммматикалық формаларды, яғни сөйлемдегі сөздердің өзара байланысын меңгеруге бейімделуі жалпы Динамикалық стереотиптің калыптасу заңдылығы негізінде жүзеге асады.   Әртүрлі   заттар   мен    құбылыстар   арасындағы   түрлішс қатынастарды    білдіретін    грамматикалық   құрылымдар   баланың бойында әңгімені тындау және қайталау барысында   қалыптасады" әрі жетіліп отырады. Сонымен қатар тілдің грамматикасын меңгеру баланың жалпы дамуымен де (ақыл-ой қызметінің кеңеюі, өз бетінше ізденістері) сабақтас дамиды. Сондықтан да түрліше әрекет жасау барысында   баланың   мазмұнды   өмір   сүріп,   ой-өрісін  дамытуы, үлкендермен тілдік қарым-қатынас жасауы оның тілінің дамуына  ыкпал етеді. Олардың сөздік қоры молайып, алғашқы грамматикалық формаларды меңгеруі жетіле түссді [4,286].
Соңғы жылдардағы көптеген зерттеулерге сүйенсек (Д.Мак Нсйл 1970; Р.Меньюк 1969; М.Брейн 1971 т.б.), бала тілінің грамматикалық жағының дамуындағы олардың пікірлері бір бағытқа келіп саяды: бала тілінің грамматикалық жагы үнемі өзгерісте болып отыратын динамикалық үрдіс. Бала тілінің грамматикалық жағынан дамып, жетіліп отыруы ересектердің тіліне қатысты болғанымен, оған тәуелді емес. Ядешконың айтуы бойынша, баланың сөздік қоры жинақгалумен бірге, оларда белгілі бір қателіктер жүйесі де пайда болады. Сөздермен сркін қарым-қатынас жасау барысында бала өз бетімен сөйлем құрастыра бастайды. Олар сөйлемдегі бастауышты немесе баяндауышты тастап кетеді, жіктеу есімдіктерін 3 жақпен алмастырады. Әсіресе, олар сөйлсмдегі тұрлаусыз мүшелерді жиі тастап кетеді[5,61-62]. Сөйлеу қызметі өзара байланысты екі формада көрінеді:
1) пікірлесінің сөзін түсініп тындау, 2) өз сөзі. Бұл ретте өз сөзіне қарағанда пікірлесінің сөзін түсінуі жедел түрдс дамиды. Дауыстап сөйлеу негізіндс проблемалық жағдайлар тугызуға байланысты іштей сөйлеу қалыптасады [4,300]. А.С.Выготский, А.Н.Леонтьев, С.А.Рубинштейннің зерттеулері көрсеткендей, баланың психикалық дамуында оның алдыңғы ұрпаққа жинақталған қоғамдық тәжірибе негіздерін игеруі үлксн роль атқарады. Бұл процесс қоршаған ортамен әңгімелесу және олармен бірге әрекет жасау нәтижесінде іске асады. Баланың қоршаған ортамен байланысы оның үлкендермен карым-қатынас жасауына қатысты болады. Сондықтан да "іс-әрекеттің субъектісі жеке бала ғана смсс, үлкендермен бірге әрекет жасаушы, яғни олармен қарым-қатынастағы бала болып табылады" [6, 9].
Анық дәлелденген нәрсе — өмірінің алғашқы күндерінен бастап-ақ бала үйренуге қабілетті болып келеді. Бұған қоса, адам сресек кездегіге қарағанда жас ксзінде тез қабылдайды.
Таным қызметінің қалыптасу процесін зерттеу барысында психологияға қатысты ойлау мен сөйлеудің қатысы, балалар ойлауының негізі - арнайы оқытудың бала ақыл-ойының даму бағытын анықтайтын жалпылаушы процесі қарастырылуы тиіс.
А.С.Выготскийдің пікірінше, баланың білім мазмұнының қалыптасу процесі оның мінез-құлқы және ақыл-ойы дамуының бағытына байланысты анықталатын таным әрекеті арқылы іске асады. Баланың қоршаған ортамен, адамдармен қарым-қатынасы әсерінде қалыптасқан таным-түсінігі танымдық байланыстар жүйесін құрайды [7,28]. Демек, бала алғашқыда өзгс адамдардың іс-әрекетін үйлестіруші, реттеуші қызмстін атқара отырып, бірте-бірте өзінің де іс-әрекетін басқаруды үйренеді. Олай болса, срікті іс-әрекеттің негізі тіл арқылы адамдардың өзара сөйлесуінде жатыр. Ал сөйлесу өз іс-әрекеттерін басқара білу механизмінің негізін құрайды.
Баланың сөйлей білуге деген алғашқы талпынысы - оның дамуының бастапқы кезіндегі басты нәрсе. Ол үлкендердің сейлеген сөздерінен бірнсше мәртс қайталанатын белгілерді ептеп түсінс бастайды. Сөйтіп ол бер, мә, кел т.б. сөздсрге түсінетін сияқты көрінеді. Ғалымдардың зерттеуіне сүйенсек [2; 6-13], скі жастан бастап бала тілі күрт дамиды. Мсктеп жасына келген бала, яғни 6-7 жасар бала 3,5-4 мыңға жуық сөз біледі екен. Демек, ол тілдің бүкіл фонологиялық жүйесін түсінеді. Олай болса, өз бетінше сөйлемдер құрастыра, өз ойын өзгеге түсіндіре, жсткізе алады [2; 6-13].
Зерттеулер көрсеткендей [2,35-38; 6,9-12; 7,28; 8,20; 9,9], түске, үлкендікке, заттың жай-күйіне байланысты ерекшеліктерді жас баланың естіп қабылдауынан гөрі, сол заттарды көріп, қолмен ұстап барып, ажырата қабылдауы 10-12 есе тезірек іске асады да, бала жадында ұзақ сақталады.
Жалпылама "сөзге" қарағаңда, балаға сол зат, белгі, құбылысты көрсету, оларды ажырата отырып көрссту арнайы үйретусіз-ақ тез қабылданады. Сөз жалпылама ұғым болғандықтан, бала тсз арада өзі қабылдаган сөздсрді белгілі бір топтарға бөле отырып меңгере бастайды (мысалы: биік, үшбұрыш, ащы т.б.). Баланың өз бстіншс меңгеруі алғашқыда әрине, қателесусіз жүрмейді. Табиғаттағы зат пен құбылыс арасындағы байланысты білдіретін сөздер (кеңістік, сан т.б.) сөзімдік қабылдауга негізделеді де, балаға көрінбейтін болғандықтан, ол нәрселер мсн байланыстарды үлкендер түсіндірсді. яғни елестетеді [2; 6-8]. Бұларды түсінуте талпыну жәме тілдс қолдану баланың ойлау қабілетін дамытады. Сол секілді үлкендердің сөзімдік, эмоциялық күйін білдіретін сөздер де балаға түсінікті бола бастайды да, балада да эстетика, адамгершілік туралы алғашқы түсінік қалыптасады.
Балада алғашқы кездс өз шамасын байқап көру қасиеті үлкендермсн, заттармен байланысқа түсу, яғни сөз арқылы жүзеге асады. Алғашқыда ол зат пен құбылыстың аттары арқылы, ал кейінірек жіктеу есімдіктері арқылы, содан соң өзін басқа балалармен салыстыру арқылы жақсы және жаман қасиеттерді ажырата бастайды [9-10]. Сөздік қорын дамыту арқылы бала ертегі, өлен тындауға, ән салуға, мәнерлі дс мәнді сөйлесуге бейімделе бастайды.
Демек, баланың алғашқы даму сатысында оның физиологиялық және физикалық дамуы мен ойлау бслсенділігі үлкендердің жүйелі тәрбиелік жұмыстарына байланысты болады. Өмірдегі құбылыстарды көру, есту арқылы бұл жаста бала психикасында үлксн өзгсрістер байқалады. Ол өзін қоршаған әлемді тек байқаушы ғана емсс, онда өзі әрекеггенуші де. Ол өмірде әзі көрғен құбылыстарды, үлкендердің сөздері мен  іс-орекеттерін  ойын  арқылы  ойнап,  сол  ойындарда  қолдана бастайды.
Дұрыс ұйымдастырылған ойындарда балаларда жақсы дағдылар қалыптаса бастайды, яғни ойын - ойды дұрыс дамытады. Тск баланың ақыл-ой қызметін активтендіру және ұйымдастыру нәтижесінде ғана білімді меңгсртугс болады. Н.А.Менчинскаяның пікірінше, "таным, танымның қалыптасуы өзара байланысты скі процестен тұрады: білімді игеру және оны қолдану" [8,20].
Баланың екінші сигналдық жүйссі ретіндегі сөйлеуі бірінші сигналдарға қарағанда жетскші орында болады, екінші сигналдар оган қызмет етеді. Ал сөздік қоры мен ойлау жүйесі нашар дамыған балалардың сөздік қоры, сөз байланыстары тек белгілі бір ғана бағытта болады да, әр түрлі жагдайдың өзгеруінс қарамай, олардың жауаптары бір жақгы болады. Психикалық процестердің дамуындагы сөйлеудің (тілдің) ролі жайындағы келесі зерттеулер бұл саладағы зерттеулердің объектісінс жататын көптеген өзекті мәселелердің туындауына әкеледі [2,38].
Жоғарыда айтылғандардан шығатын қорытынды: балалар тілінің дамуы мен қалыптасуын зерттеу балалар психологиясы мси психолингвистиканың проблемаларын шешудс ғана емес, сонымен қатар тілдің табиғаты жөніндегі аса маңызды теориялық мәселелерді талдау, зерттеу барысында да ерекшс маңызды. Әсіресс, бұл зерттеулср балалар тілі онтогенезін, ол арқылы тілдің лсксикалық. грамматикалық категорияларының фнлогенезін, оның фонологиялық жүйесін және мәтін тудыру механизмдерін танып-білуде аса маңызды роль атқарады [9,9; 10,19-25].
XIX ғасырдың соңы мен XX ғасырдың басында балалардын сөйлеу тілін зерттеу психологтар мен тілші ғалымдар назарын өзіне аударды, балалар ойлауының, ой-өрісінің деңгейін білдіретін алғашқы жиілік сөздіктер пайда болды [ 11,225].
Батыс Еуропа психолингвистикасына тән жасөспірімнің сөйлесу қызметінің қалыптасу процесін туа пайда болатын құрылымға жатқызатын көзқарастарга қарсы шыға отырып, қазіргі тілші галымдар мен психологтар бұл физиологиялық, лингвоментальдық құрылымдар баланың сырткы ортамен байланысы, яғни әлеуметтік әрекетінің нәтижесі екендігін көрсетті [12,113].
Адамның сөйлеу әрекеті, оның құрылымдық-типологиялық ерекшеліктсрі жоғары лингвистикалық шамалар лексикалық морфологиялық, семантика-синтаксистік ерекшсліктер нәтижесінде қалыптасады.
Элькониннің пікірінше, бала қызметінің барлық жағы мазмұны, формасы бойынша қоғамға байланысты, сондықтан бала өз өмірінің алғашқы күндерінен бастап қоғамдық дене болып табылады. Оның адамзатқа тән мәдениеткс жстуі белсснді әрскетіне байланысты болады [13,9]. Баланың сөздік қоры сыртқы жағдайлармен, динамикалық әрекетпен сипатталады. Баланың жеке іс-әрекеттерінің күшеюі және өзге балалармсн көбірек араласуы оның өз жолдастарынан көргендері мен алган әсерін айту үшін монолог түріндс түсіндіру, айту қажеттілігін тудырады. Бұған қоса әрексттердің өзара байланысуы, бір нәрсегс баға беру, бұйыру т.б. формасында да сөйлеуі үнемі даму үстіндс болады. Мүның барлыгы балалардың сөздік қүрам мен тілдің грамматикалық құрылысын интенсивті меңгеруіне әкеледі де, олардың сөзі бір-бірімен байланысты, жүйелі бола түседі [5,96]. Мектепке дейінгі кезеңдс балалардың практикалық іс-әрекеттерін жоспарлау мен бағыттау, реттеуге негізделген сөйлеудің жаңаша қызметтері қалыптасады [15,31]. Міне, сондықтан да ауызша тілді меңгерудің жүйесіз түрінен мектепте морфология мен лексиканы үйретудің жүйелі тәсілдеріне көшу үшін мектеп оқулықтарындағы мәтіндердің сөздігіне мүмкіндігінше тілімізде жиі және сирек қолданылатын жаңа мәнгс ие сөздерді сұрыптап ала білудің айрықша маңызы бар [14,39]. Бул мақсаттарды шсшу үшін, алдын-ала 6-10 жас аралығындагы балалар тілінің лексикасы мен морфологиясын, сонымсн қатар балалар тілі дамуының көзі болып табылатын балаларға арналған оқулықтар мен көрксм шығармаларды лингвостатистикалық әдіспен зерттеу қажет [16; 17].
Тілдің синтаксисі мен семантикасына квантитативтік әдістер қолдануда көптеген қиындықгар бар: біріншіден, өте үлксн мөлшердегі сөз, сөз тіркестерінің жиыны қажет, екіншіден, мәтіндердсгі сөз тіркестерін қарастыруда жекелеген киындықтар туындамай қоймайды [16,9].
Сондыктан да зерттеуімізде негізінен балалар тілінің лексикалық және морфологиялық ерекшеліктеріне токталмақпыз. Балалар тілінде олардың танымдық, ойлау жүйесінің дамуында, қоршаған ортаның беймәлім құбылыстарын тануында атауыш сөздер мен тұрақты тіркестер айрықша маңызға ис болса, зат есімдер өзге грамматикалық категорияларға қарағанда ерекше қызмет атқарады [17,17]. Осыдан барып мектепте тілдің, сөйлеудің оқып-үйрену объектісі ретінде қарастырылуы ерекше маңызды екендігі шығады. Себебі, балалар онда "сөйлеудің сөз бен сойлемнен, сөздің дыбыс пен буындардан тұратындығын оқып-үйренеді [18,191].
Осыларды нақтылы айқындау үшін балалар тілін квантитативтік әдіспен зерттеу - олардың лексика-грамматикалык срекшеліктерін ашуда, сонымен қатар бастауыш білім беру ксзіндс оларга берілуғе тиісті материалдың сандык жоне сапалық ерекшеліктерін анықтай отырып, алынған зерттеу нәтижелерін көркем әдебиет псн публицистикалық жанрдағы үлгілермен салыстыру арқылы тілді меңгертудің кейбір тиімді әдіс-тәсілдерін қолдануда аса маңызды. Бұл орайда   алдымсн   зерттеу   нысаны   ретіндегі   БСО   мәтіндерінің құрастырылу, зерттелу тарихына тоқтала ксткен жөн. Қазақ тіл білімі тілді оқу пәні рстіндс оқытудан, оган қажетті оқулықтар мсн оқу құралдарын жазудан басталады.
Қазақ тілінде оқытатын мектеп ашып, оқулық жазу ісі XX ғасырдың алғашқы 10-15 жылдарынан бастап едәуір жандана түсті. Бұл кезде қазақ зиялыларының әмбебап дарынды және қоғамдық-саяси белсенділігі күшті, қуатты шоғыры калыптасқан сді. Көпшілігі алғашқы қадамдарын мұғалімдіктел бастаған, ағарту ісіне өте бейім кісілер-тін. Олар халықтың болашағын, тәуелсіздіктің тагдырын жас ұрпақгы оқытып, оларға жаңаша білім, тәрбие беретін ұлттық мектеппен байланыстыра қарастырды. Батыс Еуропаның қайта өрлеу дәуірін еске түсіретін қазақ топырағыңдағы ояну кезеңінің ең көрнекті кемел тұлғасы Ахмет Байтұрсынов болды. Терең де ауқымды ойлайтын бұл көреген кісі Абай "шөлдеген" төте оқуға жол салып, орыстандыруға бастайтын орыс графикасын емес, "дінмен біргс келген жазуды", яғни ділімізге жақын жазуды реформалады. Оның емлесін - дұрыс жазу ережелерін жасады [1,19].
Сөйтіп жаңаша оқып, жазуға кең жол ашқан араб алфавиті негізіндегі төл жазуымыз дүниеге кслді.
Ғұлама ғалым мектсп - оқу таза ана тіліндс жүрстін ұлттык. мектеп болу керек, ондағы оқу мазмұны халықтың ділімен, бағзыдан бірге жасасып кслс жатқан салт-дәстүр, тәрбие жол-жосынымен, бостандыққа ұмтылған мақсат-мұраттарымен етене қабысып жатуы, заманауи білім беруі керек деп қарады.
Оның тұңғыш басылымы 1910 жылы жарық көрген Әліппесі мен 1912-1914 жылдары басылып шыққан "Оқу кітаптарында'1 жоғарыда аталған талаптар басшылыққа алынған.
Сөз болып отырған кезеңде I және II басқышты бастауыш мектептер саны көбейе түсті. Оларға арналған сауат ашу құралдары мен оқу кітаптарынан басқа да оқулықтар жазыла бастады. Солардың ішіндегі бір елеулісі — белгілі қоғам қайраткері, атақты ақын және жазушы Міржақып Дулатовтың 1 және II басқыш сыныптарға арналған "Есеп кітабы" деп аталатын оқулығы. Олар Қазан төңкерісіне дейін де, одан кейін дс талай рет қайта басылды [1,19]. А.Байтұрсыновтың "Тіл құрал" дсп аталатын оқулығы 1914 жылы Орынборда басылып шықты. Осыдан кейінгі жылдары басылып шыққан "Тіл құралы" (2 жылдык), "Тіл құралы" (3 жылдық) деп аталатын оқулықтардың алғашқысы (1 жылдық) фонетика, графика, орфография мәселелеріне арналса, 2 жылдығы морфологияға, 3 жылдығы синтаксиске арналды. Осы арқылы А.Байтұрсынов түңғыш рет қазақ тіліндс оқулықтар жазып, лингвистикалық терминдер қалыптастырды [19,141].
30    жылдардың    алғашқы     жартысында     С.Аманжоловтың басшылығымен  "Төрт жылдық тіл  кітабы", Телжан  Шонановтың авторлығымен "Үш жылдық оқу кітабы" дегсндер жарық көрді [20, 171]- Кдзақ тілінен орта мектепке арналған тұңгыш оқулық Қ.Жұбановтың авторлығымсн 1936 жылы шықты [21,20]. Бұл еңбек оқулық дсп атағанымен, қазақ тілі ғылыми фонетикасының бсрік негізі болып табылуымсн дс құнды. Қ.Жұбанов мұнда "сөз" дегснді лексикалық тұлға мәнінде дс қолданады. Осыған қараганда, автор "сөз" дсгенді отс ксң магынада, қазіргі лингвистикада қолданылатын "мәтін материалы" дегсн мағынада да түсінетіні байқалады [20,48].
Отызыншы жылдардың алғашқы кезеңінде С.Аманжолов орта мектепке арналған "Казақ тілінің грамматикасын" жазды. Осыдан кейінгі жыддары оқулықтар І.Кеңесбаев пен С.Жиенбаевтың, А.Ысқақов пен К.Ахановтың авторлығымен шығып тұрды. Сондықтан да оқулықтар мен оқу құралдарын жазу тәжірибесінде А.Байтұрсынов пен жоғарыда аталған ғалымдардың еңбегін айта кеткен жөн.
Сөз еткелі отырған мектеп оқулықтары - осы ғалымдар жазған еңбектердің негізінде өңделіп, толықтырылған, қалыптасқан грамматикалық ерсжслері бар, 30 жылдардан бері қарай қайталанып басылып кслс жатқан грамматикалық оқулықтар.
40-50 жылдар жекслсгсн пондер бойынша балаға білімді игерту жолдарына бағытталған көптеген зерттеулермен белгілі (С.Л.Рубинштейн, А.Н.Леонтьсв т.б.). Бұл зерттеулерде әр түрлі білі.м мазмұны мен оқыту одістерінің балалардың психикалық даму ерекшеліктеріне әсері анықталды [8,53]. 50-60 жылдарда алдыңғы орынға оқыту әдістері мен оқу процссіне жаңа, күрделірек мазмұн беру арқылі)ібалалардың таным қызметін кеңейту, жетілдіріп дамыту міндеттері шықты. Зсрттеу әдістері де өзгсрді: тұтас сыныптармсн эксперименітер жасау басталды. Мұндай оқытудың алғашқысы білім мен дағдыны жстілдіру процесімен байланысты сыныптағы орындалатын жұмыстардың үрдісін жылдамдатып, жетіддіруге қатысты болды. Мысалы, Д.Эльконин жазбаша тіл ауызша сөйлеуден қызметі, қолданылу ерекшеліғіне ғана емес, ішкі құрылымының қалыптасуы жөнінен де ерекшеленстінін, оның түрлі жағдайларға тәуелді смес екендігін, баланың ауызша сөйлеуіне қарағанда ерікті екендігін дәлелдеу үшін өзінің зерттеулерін бастауыш сынып оқушыларының жазбаша тілінс, оның қалыптасу кезендеріне сәйкес құрды. Ол жазбаша тілді пікірлссудің, ойды қалыптастырудың ерекше тәсілі ретіндс түсінгісі келді және. оның грамматикалық формаларға емес, психологиялық күйге қалай осер ететінін зерттеді [7,17]. Ьастауыш сынып оқушыларында жазба тілді құрастыруда ерскше маңызды сркін сөйлеудің негізгі мүмкіндіктсрі кошіру мен жаздыртуда емес, сркін хат жазуға үйрету екендігін көрсстті. Оның ойынша, жазбаша тіл ойды тәртіпке, жүйсгс келтіреді, баланың оң тасқындарын реттеп, оны ауыспалы мағынада бере білуге үйрстеді.
     Бір баланың ойды реттсп бсре алуы оның пікірлесу, жағдайға бейімделу қабілетінің қалыптасу мүмкіндігі бар-жоқтығына байланысты. Ал оқушылардың жазбаша тілдің психологиялық механизмдсрін меңгеру срскшсліктеріне қарай, олардың ауызша тілі әрі икемді әрі еркін бола түседі. Мектептегі сөйлеу мәдениетін қалыптастырып, дамыту балалардың сабақтағы оқу әрекетін дұрыс ұйымдастыруға байланысты десек, бұл өз кезегінде оқыту мазмұнынан туындайды. Сондықтан да өз зерттеуіміздегі "балалар тілі" деген тіркестің БСО мәтіндеріндегі сөз формасы мен сөйлемдердін, балалар тілі арқылы қолданысқа түсетіндігін, мектептегі оқьіту барысында бұл сөздерді олардың толық меңгеретіндігін есепке ала отырып алынған тіркес екендігіне назар аудартқымыз келеді.
Балалар тілін, олардың сөйлеу қызметін зерттеу тілшілср мен психологтарды әсіресе XX ғасырдың басывда көбірек қызықтыра бастады. Осы кезеңде түрлі жастағы балалар тілін статистикалық әдіс-тәсілдермен зерттеуге арналған алғашқы ғылыми ізденістер пайда болды. Атап айтқанда, Н.А.Рыбников, А.Н.Гвөздев, Э.Штейнфельдт, А.Люблинская, М.Р.Львов т.б. балалар тілін квантитативтік әдіспен зерттеушілердің алғашқы өкілдері болса, К,.Молдабск 70 жылдардағы БСО мен БӘ мәтіндерін лингвостатистикалык әдіспен зерттеу арқылы балалар тілінің даму динамикасын анықтауға біраз еңбек сіңірді. Зерттеуде БСО мсн БӘ мәтіндеріндегі сөз қолданыстардың игерілу, меңгерілу шамасын анықтау мақсатында қала және дала мектептерінде арнайы эксперименттер жүргізш, зерттеу нәтижелерін лингвостатистикалық әдіспен зерттеу аркылы алынған қорытындылармен салыстыра отырып, мектеп оқулықтарындағы мәтіндердің оқушылардың сөздік қорын кеңейту мсн байыту мақсатындағы қызметіне лайықты бағалар берілген.
Жоғарыда арітылған мәселелерді ескере отырып, осы зерттеулерді әрі қарай толықтыру мақсатында мына төмендегі жайттарды анықтауды жұмысымыздың срекше маңызды мәселесі деп есептейміз:
1. Мектептегі оқытудың алғашқы кезеңіндегі бала тілінің дамуы,
меңгерілген лексиканың сандық жоне сапалық ерекшеліктері [22,27:
23,39; 24].

2. Ауызша тілді меңгерудің жүйесіз, ретсіз түрінен мектепке
морфология мен лексиканы оқып-үйренудің жүйеленген үлгілеріне
көшу [9; 17,16; 26].

3.
Сөздік   қордағы   лексикалық  единицалардың   синонимдік
қатарын толықтыру және меңгерілген лексиканың семантикасын
және экспрессивтік мәндегі сөздердің мағыналарын ұғыну [22; 23, 38].
4.
Оқып-үйренуге арналған минимум сөздіктерге тілімізде жиі
кездесетін және жаңа монғе ис сөздерді сұрыптап ала білу (25,11-24;27,95-97; 28,132-137].
Қазіргі тіл білімінің даму тәжірибссі корсетксндсй, тілдіц түрлі топтарының лексикасы мсн морфологиясын салыстыруға және оның нәтижелерін алуға жагдай тугызатын мәтіннің квантитативтік әдісініц ерекзле тиімді түрі: жиілік сөздік, алфавитті-жиілік сөздік және кері алфавитті-жиілік сөздіктер алу болып табылады. Бұл сөздіктер аркылы БСО мәтіндерінің тілін тілдің басқа түрлі салаларымен салыстыруға және квантитативтік әдіс арқылы алынған БСО мәтіндеріндегі сөз қолданыстарды анықтап, алынған зерттеу нәтижелеріне сүйсне отырып, оқушыларға ана тілді меңгертудің тиімді әдіс-тәсілдерін қолдануға болады.
1.1 Бастауыш сынып оқулықтарының лексикалық жүйесін зерттеуде статистикалық әдісті қолдану
Қазіргі таңдағы ғылым адам мен оны қоршаған ортаны танып-білуде түрлі әдістер мен тәсілдерді қолданып отырғаны белгілі. Біздің сөзім   мүшелеріміз   бсн   қарапайым   бақылау   құралдары   арқылы қабылдауға, тануға болатын нысаналар мен құбылыстарга тікелей бақылау әдістері қолданылады. Тіл білімінде негізінен осы әдістер дыбыстар мен фонемалардың, сөздер мен сөз тіркестерінің құрылымы мен өзгерістерін бақылауда жиі пайдаланылады [29,15]. Бірақ қазіргі зерттеушілер тікелей бақылауга қиындық келтірген нысаналар мсн олардың жиынына жиі кездесуде. Оның басты себептері зерттеуге негіз етіп алынған нысананың қиын да күрделі ішкі құрылымы және адамның миы мен сезім органдарының шектеулі мүмкіндіктері болып саналады.  Мысалы,  кейбір  зерттеу нысаналарының өтс   кішкенс немесе шамадан тыс үлкендігінен оларды тікелей бақылау қиындық туғызбай қоймайды. Сол сияқты лингвистикалық құбылыстарда да өте күрделі, біртұтас орі көзге анық байқалмайтын болғандықтан қарапайым түрде бақылауға алу қиын. Біздің зерттеу нысанамыз да (БСО мен БӘ) осындай күрделі әрі көлемді болып саналатындықтан, бұл нысананы тікелей бақылауға алудан бас тартуға мәжбүр боламыз да, қосымша әдіс-тәсілдерді, мысалы, тікелей бақылау мен зерттеуге нысананың езі емес, оның моделі негізғе алынатын модельдеу әдісін қолданамыз.   Модель  дсп   -     құрылымы   мен   қызметі   жағынан түпнұсқаны  елестететін   немесе   қайталайтын   нысаналар   жүйссін айтамыз. Қолданбалы лингвистикада мәтінді талдау жәнс жинақтау алгоритмдерін  құруда  модельдсу  әдісі   негізгі  әдістің  бірі  болып табылады [30,16].
Модельдер түпнұсқаның ішкі құрылымын зерттеу және анықтау мақсатында, сонымен бірге оның қалыптасуы мен дамуын түсіндіру үшін  қолданылады.   Зерттеуімізде   квантитативті-лингвистикалық модельдеу әдісін қолданамыз. Модельдің түрін анықтау мен оны құру барысында төмендегі жалпы срежслер қатаң сакталуы тиіс:
Модель - объективті дүнисні аналогия жолымсн бсйнелеудің ерекше түрі болып табылады (модсль - зсрттелетін нысананың көшірмесі емсс, аналогиясы) [16,30].
Модель түпнұсқаға қарағанда күрделі болмауы, ал оны қолдану нысананы зерттеудің басқа әдіс-тәсіддерімен салыстырганда уақыт пен күшті үнемдейтіндей болуы қажет [29,7].
Модель түрлі нысаналарды бейнелеп, түсіндіругс мүмкіндік беретін жан-жақты әрі жалпылама сипатқа ис болуы тиіс.
Модель деп - жасалынған эксперимент үшін ерекше маңызға ие түпнұсқаның өзіндік белгілсрі мен қасиеттерін көрсете және түсіндіре алатын болуы тиіс [29,8].
Зерттеу барысында 1950-2000 жылдардағы БСО мәтіндеріне жасалынған статистикалық мәліметтерге сүйенетін боламыз. Ол үшін зерттеуге негіз стіп алынған нысана мен оның моделі арасындағы сәйкестікті, яғни сәйкестілік коэффициентін анықтап алу керек [16,31]. Мұны лексикалық бірліктсрдің (белгіленген мәтін колеміндс) жиілік сөздік (ЖС), алфавитті-жиілік сөздік (АЖС) және кері алфавитті-жиілік сөздіктерін (КАЖС) алу жолымен орындауға болады [31,10]. Бұл сөздіктер зерттеуге негізге алынған 50 ж. БСО мәтіндері мен онымен салыстырылатын 1970-2000 жылдардағы БСО және БӘ мәтіндерінің квантитативті моделі рстіндс біздің тікелей бақылауымыздан тысқары түпнұсқаның немесе нысананың орнына қарастырылады. Бұл үшін алдымен зерттеуге қажетті мәтін көлемін анықгап алуымыз керек.
Сөздің жиілік тізімін жасауға кірісксн зерттеуші ең аддымен жеткілікті мөлшердегі мәтін колсмін анықтап алуы тиіс. Тандама көлемін анықтау - лингвостатистиканың сң маңызды мәселелерінің бірі. Қажетті, мүмкін болатын бұл мәтін колсмі іске асу мүмкіндіктерін есепке алғандағы статистика теориясының талаптары негізінде   анықталады.   Тандама   мәтініне   жүргізілген   зсрттсулер нәтижесінде анықталған зандылықтардаи туындайтын қорытындылар тұтас мәтіннің заңдылыкхары жайлы тұжырымдар жасауға мүмкіндік береді [32,54].
Лингвостатистикада   сенімділіктің   бслгілі   бір   шамаларында
статистикалық мәндерді бағалауға жоне жиілік сөздіктіц бірліктсрі
үшін   қажетті   жсткілікті   мөлшердегі   жиын   колсмін   анықтауға мүмкіндік беретін мысалдар аз емес [32.55].
Лингвостатистикалық  зерттеулерде   қажстгі  таңдама   көлемін анықтау үшін моделі таңдалған мәтіннің статистикалық жағынан -еншді мөлшердегі сөздігін алу қажст болған жагдайда зерттеуге алынған таңдама көлемі жайында алдын-ала мағлұмат алуға, оны ағалауға мүмкіндік беретін қатынасты қатслік шамасын анықтау әдісін қолданамыз [33,294-301].
Бірақ бұл жсрдс зсрттеушілср тарапынан лингвистикалық таңдаманың критерийлсрі жөнінде нақтылы бір ұйғарымдар болмағанын айта кеткен жон. Сондықтам да сөздіктің көлемі төңірегінде мәселе қөзгалган жағдайда кейдс сөздікті құрастырушының мүмкіндігінс, ксйдс бұрынғы зерттеулердің тәжірибесіне сүйену дағдыға айналды. Лингвостатистикалық зерттеулердс ұсынылып келген "жаңаша" әдістер прагматикалық талаптардан туындайды. Сонымен бірге қайсыбір математикалық аппараттарды қолданудан талаптың қатаңдығы оншалықты бос қоймайды, сондықтан да зсрттеудің өзін-өзі анықтауының айқын дәлелденген критерийі басқа жиілік сөздіктердің жиынымен салыстыру болып саналады [34,19]. Бұған қоса қатынасты қатслік шамасын анықтау әдісінің талабы қатаңдау болғандықтан, зерттеушілер көбінесс өзге әдістерді кдлайды [34-41].
Енді мәтіннің салыстырмалы түрдегі сенімді моделін құру үшін алынған зерттеу нәтижелерін бағалауға мүмкіндік беретін ықтималды статистикалық аппарат - қатынасты қателік шамасын анықтау әдісін қодданып көрейік [25,208]. Алынған нәтижелердің сенімділігі сц аддымен зерттсу қорытындысында алынған абсолютті жәнс қатынасты қателіктергс байланысты анықталады [36,89]. Абсолютті қателік ретіндс Р-р айырмасы саналады, бұл жердегі Р - нсгізғі жиындағы жиілік болса, р -  тандамадағы жиілік. Қатынасты қатслік —- арқылы анықталады [26,54-55]. Бұдан шығатын қорытынды, таңдама (М) көлемі неғұрлым аз болса, абсолютті және қатынасты қателік соғұрлым көп болады және керісіншс. Сондықтан да сгер жиілік бслгілі болса, онда жіберілуі мүмкін қателіктерді ескеріп, тандама көлемін анықтауға болады. Қатынасты жиіліктің берілген мөлшерге қатысты ыктималдығынан ауытқу жағдайындағы мүмкіндігін анықтау үшін математикалық статистикаға ендірілген теңсіздікті қолданып көрейік [33,294-301].  N      >І     N
Мұнда Р, - сөз формасыны пайда болу ықтималдығы; Ғ, - абсолютті жиілік; N - таңдама (жиын) колсмі;
-— = ./, - қатынасты жиілік;
2р   -    сенімділік    коэффициенті.    Ксйбір    мүмкін    болған жағдайларда қатынасты қатслік үшін мына формуланы қолданамыз:
л =
— < -=4= немссс гУ =
Осыдан жиілік пен таңдаманың және қатынасты  қателіктің арасындагы өзара байланыс формуласын аламыз [16,31-33].
М = -ү- Мұнда N - сөз қолданыстардың келемі; 5 {
5 - бақылаудың қатынасты қателігі; іх - сөз формаларының қатынасты жиілігі.
Сенімділік деңгейінің мондеріне осы зерттеудс сүйенетін мәнділік деңгейлері сәйкес келеді. Бұл болжамдарды тексеру үшін 5% жәні 1% мәнділік деңгейлерін қолданамыз. Мәнділік деңгейі мен сенімділік мына шамалармсн беріледі: 5% немесе 0,05; 95% немесе 0,95. Мәнділік деңгейі алдын-ала белгіленген нәтижелерден кездейсоқ ауытқу ықтималдығын білдіреді.
Соңғы кездері қолданбалы зерттеулерде сенімділік дсңгсйлсрі /?=0,95 немесе 0,99 шамаларымсн алынуда. Тіл білімінде аса үлксн сенімділік деңгейлсрі қажет болмайтындықтан /»=0,95 шамасын қодданады. Бұдан былайгы эксперименттерімізде осы мөлшерді пайдаланбақпыз. Сенімділік деңгейі (р) сенімділік коэффицентімен (2р) байланысты жәнс оган бслгілі бір дәрежеде тәуелді. Соған байланысты /7=0,95 болса, онда 2Р=1,96 [16,36].
Жоғарыда айтылғандарға сүйене отырып, жиілік сөздікке берілген белгілі бір жиіліктегі түрлі сөздер қамтылуы үшін минималды шектегі таңдаманы төмендегідей формуламен алута болады. Мұндағы Гшек - моні сенімді лексикалық бірліктіц төменгі шегінің (Ғшек) мәнінс сәйкес келетін лексикалық бірліктердің катынасты жиілігі, 2р - сенімділіктің берілген мәнінен алынатын тұрақты мән, ішек - ықтималдық бағасын білдірсе, 8 қатынасты катслік. Тәжірибелер көрсеткендей 116.37). 70% қамтылуды сөздіктің 3000-5000 сөз формаларын  қамтигын  бастапқы  аумақтары  берсді
(Гшек=0,00004).
Жеткілікті мөлшердегі таңдама көлемін анықтауда одстге мына талаптар қойылады:
ч Байқаудың жіберілуі мүмкін қатынасты қателігі £=0,33 2) Сенімділік /;=0,95; 2,, =1,96
3) Сөзбен қамтылу 70% дсмек, әйтсе дс біздің карастырғанымыз таңдамалы колем емсс, мәтіндерді тұтастай зерттеу болғандықган, 200 000 сөз қолданыс мөлшері жеткілікті келем болып табылады. Бірақ зерттеу мақсатына сәйкес БСО мәтіндерімен езара салыстырылатын әр түрлі тандамаларды ескере отырып, бұлардың барлығын, яғни, БСО мәтіндерін де шартты түрде "таңдама" дсп атауды үйғардық.
Демек, жеткілікті мөлшсрдсгі мәтін көлсмі бақылаудың жіберілуі ықгимал қатынасты және абсолютті қатсліктері, берілген сснімділік. алдын-ала анықгалған мәтіннің сөзбен қамтылуы және онымен байланысты нақгы жиіліктің томенгі шсгі секілді шамаларга байланысты болады [16,33]. Бұл барлық шамалар бір-бірімен өзара тығыз байланысты жәнс тілдің құрылысы мсн мәтіннің лингвистикалық құрылымына тоуслді. Анықталған тандама негізіндс 50 жылдардағы БСО мәтіндеріндегі сөздер мсн сөз формаларыныц жиілік сөздігі (ЖС), алфавитті-жиілік сөздігі (АЖС) жоне ксрі алфавитті-жиілік сөздіктері (КАЖС) алынды (1,2-кестелер).
қазақ   мәтіндеріне    статистикалық   талдау    жасау    кезінде қиындықтар кездесті. Атап айтқанда, тұрақты тіркестерді ажырату. Күрделі сөздер мен терминдерді жеке қарастыру т.б. Сондықтан да шартты түрдегі критерийлер белгілеу жолымсн бұл қпындықтарды жеңіддетуге тырыстық. Мәтін бірлігі ретіндс "сөз қолданыс" деген атауды қолдандық. Мәтінге статистикалық зерттеу жүргізу кезіндс сыртқы  формалары   бір-біріне  сойксс   келетін   сөз  қолданыстары көптеп кездеседі,  бұларды  "со:з формасы" деп алдық.     Бұл  сөз формалары алфавитті-жиілік сөздіктің бірлігі рстінде де қолданылады. Негізгі лексикалық мағыналары өзара жақын  сөз формаларыныц
жиыны "сөз" деп аталатын лексикалық бірліктсрді құрайды. Жиілік сөздіктегі  әрбір   сөз   бастапқы   негізге   немесе  түбірге   кслтірілді,  Мысалы,    барды,    барып,    барған,    барма,    барамын    т.б.    сөз формаларының негізі ретіндс бар сөзі алынды. Зерттеу жүргізілген мәтіндерімізде бастапқы негіз немесе түбір ретінде есім сөздер үшін жекеше түрдсгі атау септігі формасы,  ал  етістіктер үшін  П-жак бұйрық рай формасы алынды. Себебі, кейбір сөздіктерде алынып келген тұйық рай формасы сөз топтарын ажыратуда, яғни сөздерді белгілі бір топқа жатқызуда қиындық келтіретін  болды. Одағай, еліктеу сөздер мен көмекші сөздер негізінен түбір формада кездесіп отырғандықтан көбіне сол күйіндс қалдырылды.
Зерттсу   барысында   сөздср   мен   сөз   формаларына   арнайы индекстеу жүргіздік немесс орбір сөзді шартты түрдс алынған бір таңбамен бслгілсп отырдық. Бұл сөз таптарының классификациясына негізделді. Қазіргі тіл біліміндс сөздер негізгі үш белгісінс қарай таптастырылуда: лсксикалық магынасы, морфологиялық құрылымы және синтаксистік қызмсті [41,182]. Осы үш белгілсрін салыстыра отырып, әрбір сөзді белгілі топқа қатысты белгілермсн таңбаладық. Бұл жерде сөздерді индекстсу мен оларға морфологиялық талдау жасауда кері алфавитті-
ілік сөздіктерді де пайдаландық [42,17]. Сөздерді  бұлайша лексика-грамматикалық топтарға  бөлу  кезіндс кейбір қиындықгар байқалды. Атап айтканда, омонимдерді ажырату кезінде әрбір сөздің мағынасы тек контекстс қарастырганда ғана анықгалды. Бұл омонимдерді ажыратуға септігі тигенімен, бір сөз табынан ішіндегі омонимдерді ажыратуда сөз топтарына қарасты таңбаларға  қосымша   цифрлар  белгілеуге   мәжбүр   болдық (8,10-кестелер). Сонымен, сөздердің белгілі бір лексика-грамматикалық топқа қатыстылығы мына төмендегіше белгіленді: з - зат есім, с сын есім, а - сан есім, е - етістік, ү - үстеу, л - еліктеу сөздер, м -есімдік, ш - шылау, о - одағай, д - модаль сөздер (әртарап, бейтарап сөздер), к - көмскші есімдер. Ал снді лексикалық омонимдерді ажыратуда 2- кісі аттары, 4- қысқарған сөздер, 5 - ойын аттары, 6 -газет-журналдар,   оқулықтар,   коркем   шығармалар   мсн   ғылыми еңбектердің аттары, 7 - географиялық атаулар, 8 - ру, тайпа, ұлт аттары, 9 - жануарлардың аттары деп алынды (3-6-кестелер).
Әдсгте жиілік сөздіктері алынатын мәтіндерді зерттеудің екі түрі белгілі: мәтіндердің барлығын тұтас қарастыру жәнс тандамалы зерттеу. Мәтіндерді тұтасымен зерттеу кезіндс бізді қызықтырған нысанадаҮы лексикалық бірліктің барлық қолданыстары түгел қамтылуы тиіс. Ал таңдама (выборка) арқылы зерттеуде белгілі бір мақсатқа сәйкес әр түрлі көлемдегі тандамалы мәтіндер сараланып. таңдалып шіынады. Мұнда сң аз мөлшердегі минималды таңдама мәтін көлемі шамамен алғанда 1000 сөз қолданыстағы мелшер болып табылады. Зерттеу барысында бұл ею әдістің ішінде мәтівді тұтасымен қарастыру түрін қолданғанымызбен, кейбір эксперименттсрде тандама мәтін арқылы зерттеу әдісін де пайдаланып отырдық. Егер жиілік сөздік таңдама әдісі арқылы алынатын болса, онда алынған статистикалық модсль түпнұсқасының ерекшеліктсрін қаншалықты қамти алатындығы жайлы сұрақ туындайды. Мұндай жағдайда алынған мәтіншн (таңдаманың) өз түпнұсқасына сәйкестілігі болса, онда бұл таңдаманың дұрыс алынғандығын көрсетеді. Алынған жиілік сөздіктің сапасын көрсететін екінші бір жағдай - тізімге (рссстргс) алыиған -өздердің әлі зерттелмеген, жаңа мәтіндерде қаншалықты кездссіп отыратындығы. Зерттеуімізге негіз етіп алынған 50 жылдардағы БСО мөтіндерін У/0-2000 жылдардағы БСО және БӘ мәтіндсрімен салыстыруда осы жағын да ескердік. Алфавитті-жиілік сөздікте белгілі бір зерттеугс алынған мәтін  көлеміндсгі сөздердің не олардың тұлғаларының қодданылу жиілігі көрсетілс отырып, алдыңғы әріптсрі бойынша кдтаң әліпби тәртібімен берілсді. Жиілік сөздіктің бул түрі зерттеугс қажет болған лексикалық топтарды оңай ажыратуға, ондагы ксрек сөздерді тез тауып алуға, қаралып отырған мәтіннің стильдік сапасын тандауға, зерттеугс алынған шығарма тілінің лексикалық байлығы мен оны жазған автордыд сөз қолданысындағы тілдік срскшсліктерді сонымен бірге шеберлігн білуғс, дублст сөздердің кай нұсқаларының жиі, ал қай нүскдларының сирек қолданылатындығын білу арқылы олардың орнықтылығын анықтауға, жарыса қолданылатын сөздердің қай   нұсқаларының   әдеби   нормадан   шығатындығын   анықтауға жәрдемдеседі [16;  17; 76,143]. Жиілік сөздік белгілі бір зерттеугс алынған мәтіндегі  сөздердің,  не" оның тұлғаларының  қолданылу жиілік санына қарай қатаң кемімелі тәртіппен орналасқан тізбесі болып   саналады.   Егер   мұнда   сөздер   мен   оның   тұлғаларының қолданылу жиілік саны бірдей болып келсе, онда олар алфавитті-жиілік   сөздіктегідей   алдыңғы   оріптері   бойынша   қатаң   оліпби тәртібімен беріледі. Ал снді ксрі алфавитті-жиілік сөздіктер бслгілі бір зерттеу   ыысанасындагы    мәтін    құрамындағы    сөздердің,    оның тұлғаларының  соңғы   әріптері  бойынша   қатаң  әліпби   тәртібімен берілетін, мәтіндегі жиілігі қоса көрсетілетін түрі екені белгілі [16; 17; 76,144].   Жиілік   сөздіктің   бул   түрі   зерттеушіге   сөздің   негізғі бөлшектерін ажыратып тануға және ол бөлшектердің қолданылуына талдамалар жасауға мүмкіндік береді.
1-кесте - 1950-2000 ж.ж. БСО мен БӘ мәтіндері бойынша пайдаланылған материалдар
	Сөздік аттары
	Сөз қолда ныс
	Абсолютті жиілік
	Сөздік авторы

	
	N
	Ғ с/ф
	Ғ сөз
	

	1. Балалар әдебисті (60-70
	97260
	25365
	10077
	Молдабск

	2. 50 ж. БСО мәтіндсрі
_1_сынып
	24385
	8374
	3126
	Қалыбсков

	2 сынып
	44125
	12885
	6513
	

	3 сынып
	117451
	25716
	9344
	

	Жалпы келемі
	185961
	34522
	10298
	

	•*• 70 ж. БСО мәтіндері:
	40710
	9792
	3624
	Молдабск


	2 сынып
	93474
	13869
	7409
	

	3 сынып
	112976
	27325
	10397
	

	Жалпы көлемі
	241984
	38445
	12281
	

	  90ж. (1-4 сынып)
	226374
	39950
	12813
	Мамаев

	5. Өзбек газет мәтіндері
	209485
	35908
	-
	Мухамедов

	6. Өзбек балалар әдебиеті
	100000
	26752
	-
	Ризаев

	7. Түрік газеттері
	100000
	23273
	-
	Бабанаров

	  8. Қаракалпақстан газеті
	100000
	-
	-
	Айымбетов

	9. 2000 ж. БСО мәтіндері
	368965
	40142
	13869
	Ермекбаев


Сонымен бірге ол мәтіндердегі сөз тудырушы және сөз түрлендіруші қосымшаларды қиындықсыз тез тауып алуға көмектеседі. Бұларға қоса, кері алфавитті-жиілік сөздіктегі сөз тұлғаларының соңғы әріптеріне қарай бірыңғайласып тәртіппен орналасуы зерітеушіге омонимдес қосымшалардың сыңарларын бір-бірінен ажырата білугс де септігін тигізеді. Ал, олардың мәтіндегі қолданысын керсстетін жиілік көрсеткіштері ол қосымшалардың тұрақгы-тұрақсыздығы, өнімді-өнімсіздігін, нормалану жағдайындағы ерекшелік сипатын анықтауға жәрдсмі тиеді.
2-кестс — 50-70 ж.ж. БСО мәтіндерінің орбір пән бойынша сөзбен қамтылу статистикасы
	к/с
	Оқулықтардың аты
	Абсолютті жиілік

	
	70 жылдардағы оқулықтар
	Ғс/қ
	Ғс/ф
	Ғсоі

	1
	Балалар әдебиеті
	100000
	25365
	10077

	2
	Әліппе, 1975.
	2536
	1588
	992

	3
	Қазақ тілі (1 сынып, 1972)
	8910
	2867
	1454

	4
	Ана тілі (1 сынып, 1972)
	11865
	5081
	2236

	5
6
	Математика (1 сынып, 1972)
	17399
	2443
	1044

	
	Қазақ тілі (2 сынып, 1973)
	13993
	4649
	1926

	7
	Ана тілі (2 сынып, 1973)
	4?777
	13561
	5632

	8
	Математика (9 сынып, 1979)
	99495
	3394
	1221

	9 
10
11
12
13
14
	Табиғат тану (2 сынып, 1972)
	14289
	5265
	2332

	
	Қазақтілі (3 сынып, 1975)
	20857
	6076
	2730

	
	Ана тілі (3 сынып, 1975)
	51462
	15360
	7495

	
	Математика (3 сынып, 1972)
	22899
	3668
	1297

	
	Табиғат тану (3 сынып, 1974)
	17758
	6221
	2775

	
	Оқу жылдардағы оқулықтар
	
	
	

	
	Әліппе (1 сынып, 1953)
	6314
	2480
	1024

	
	Арифметика (1 сынып, 1959)
	7391
	2080
	721


	16
	Ана тілі (1 сынып, 1957)
	10680
	3814
	1381

	17
	Қазақ тілі (2 сынып, 1952)
	8035
	3794
	1938

	18
	Арифметика (2 сынып, 1958)
	11058
	2822
	827

	19
	Ана тілі (2 сынып, 1953)
	25032
	6269
	3748

	20
	Қазақ тілі (3 сынып, 1951)
	12524
	5219
	2009

	21
	Арифметика (3 сынып, 1959)
	13021
	3028
	915

	22
	Ана тілі (3 сынып, 1953)
	47509
	9131
	4092

	23
	Тарих (3 сынып, 1958)
	15139
	4319
	127^

	24
	Табиғат тану (3 сынып, 1952)
	29258
	4021
	2010


1-кестеден көрініп тұрғандай, 50 және 1970-2000 жылдардағы БСО мәтіндері мен БӘ әр түрлі көлемдегі сөздер мен сөз формаларының және сөз қолданыстардың шамасын аңғартады. 50 жылдардағы оқулық мәтіндерінде 1970-2000 жылдардағы мәтіндерге қарағанда сөздер мен сөз қолданыстар және сөз формалары аз қолданылған. Бұдан байқайтынымыз, таңдама көлсмі ұлғайған сайын, мәтіннің сөзбен қамтылу коэффициенті де осіп отырады. Агглютинативті тілдерде әдетте бұл коэффициент 90% шамасында болады [16,44].
2-кестегс қатысты деректерге келсск, 50 жәнс 70 жылдардағы БСО мәтіндерінің әрбір сыныпқа қатысты пәндері бойынша сөз, сөз формасы мен сөз қолданыстармен қамтылуының көрсеткіштері берілді. Мұндағы әрбір сыныптагы пәндер арасында лексикалык тұлғалармен қамтылуы жағынан 50 жоне 70 жылдар оқулықтары арасында айтарлықтай айырмашылықтарды көреміз.
3-кесте - 50 ж. БСО мәтіндеріндегі лексика-грамматикалық топтардың қамтитын үлесі
	Сөз таптары
	Шартты белгілері
	Пайызы
(%)

	1. Зат есімдер
	3
	36,61

	а) жануарлар аты
	9
	0,014

	ә) шығармалар аты
	6
	0,0086

	б) географиялық атаулар
	7
	0,71

	в) адам аты
	2
	1,8

	г) ру, тайпа, ұлттардың аты
	8
	0,17

	ғ)мәдени-ағарту мекемелерінің аты
	5
	0,0016

	д) қысқарған сөздер
	4
	0,035

	е) көмекші есімдер
	к
	0,6

	2. Сын есім
	с
	6,56

	3. Сан ссім
	а
	3,95

	4. Үстеу
	Ү
	2,14

	5. Есімдік
	м
	10,20

	6. Етістік
	е
	30,16

	7. Шылау
	ш
	4,95

	8. Әртарап, бейтарап сөздер
	д
	1,60

	9. Еліктеу сөздер
	л
	0,14

	10. Одағай
	0
	0,26



Мысалы, 50 жылдардағы 1 сыныпка арналған "Қазақ тілі" оқулығының 1024 сөз, 2480 сөз формасы мен 6314 сөз қолданысқа, ал 70 жылдардағы 1 сыныпқа арналған "Қазақ тілі" оқулығының 1454 сөз, 2867 сөз формасы мен 8910 сөз қолданысқа тең екендігі байқалды. Бұл айырмашылық 70 жылдардағы оқулықтардың 50 жыддармен салыстырғанда ғылыми-танымдық және оқу-әдістсмслік мазмұнының ғылымдағы соңғы жаңалықгармен толығып, оқулық мәтіндерінің құрылымы күрделене түсуінің нәтижесі екендігі қейінгі тарауларда толығырақ сипатталады. Қарастырылып отырған 50 жылдардағы оқулықгардың лексика-грамматикалық топтармсн қамтылуындағы ерекшеліктер 3-кестеде пайыздық көрсеткіштермен берілді.
Өзге сөз таптарына кдрағанда қолданылуы жөнінен жоғары пайыздық көрсеткішке ие зат есімдердің ішінен жалкы есімдерді бірнеше топтарға бөле отырыгі, шартты белгілермен көрсету барысында анықталғаны - 50 жылдар оқулықтарындағы барлык. сөз қолданыстардың 0,8%-ын адам аттары', 0,73%-ын географиялык атаулар, 0,17%-ын ру, тайпа, ұлттардың аты, ал сң аз пайыздык. көрсеткішті (0,0016%) мәдени-ағарту орындарының аты қамтиды екен (Қосымша Г). Көптеген статистикалық зерттеулердің нысанында қамтыла бермейтін зат есімдердің бір тобы — жалқы есімдер белгілі бір пәндік-тақырыптық мазмұн мен ғылыми-әдіснамалық ауқымға қатысты болғандықтан, олардың оқүлықтарда белгілі бір дәрежеде қамтылуы міндетті.
4-кесте - 50 ж. мектеп өкулықтарындағы сөз таптарының сыныптар бойынша сөзбен және сөз формаларымен қамтылуы
	Сөз таптары
	1 сынып
	2 сынып
	3 сынып


	1- Зат есім 
2. Етістік
3. Сын есім 
4. Шылау
	8483 7869 1616 1382 3077
	16412 13756 3085 1958 5240
	49495 34475 7501 5872 10664


	6. Үстеу
	502
	1348
	2144

	7. Сан есім
	961
	1342
	5046

	8.  Модаль сөздер
	453
	618
	1909

	9.  Еліктеу сөздер
	12
	100
	150

	 10. Одағай
	26
	263
	193


Бірақ осы жалқы есімдсрдің де баланың таным-түсінігін арттырып, үғымдық ой қорыту қабілетін дамытатынын ескере бермейміз. Оқулық мәтіндерінің құрастырылуында ескерілетін мәселенің тағы бірі - дерексіз үғымдағы зат есімдер мен нақты мәнді сөздердің ара қатынасы "10-ға - бір", яғни 10 нақты сөзге 1 дерексіз мәнді сөз [1,57] тура келуі дұрыс деп қарастырылатынына сүйене отырып, бұл реттіліктің 50 жылдардағы оқулықтарда сақталмағандығы анықтадды. Енді осы оқулық мәтіндеріндегі сөз таптарының ара салмағын олардың қолданысы бойынша анықтайтын болсақ, жогарыдағыдай көріністі байқаймыз (4-кесте).
	
	Сөз таптары
	
	50
	ж. %
	БСО
	
	70 ж. БСО
	(%
	)
	БӘ
(%)   

	
	
	1
	с.
	
	2
	с.
	
	3 с.
	[ 1 с.
	2 с.
	3
	с.
	

	1.
	Зат есім
	34
	,87
	
	37
	,19
	
	42,14
	38,84
	39,42
	42
	,46
	37,7

	9
	Етістік
	32
	,26
	
	31
	,17
	
	29.35
	28.17
	28,91
	17
	,65
	35,8

	3.
	Сын есім
	6
	,62
	
	6
	,99
	
	6,38
	6,63
	7,22
	8
	,09
	7,00

	4.
	Шылау
	5
	,67
	
	4
	,43
	
	5,00
	5,67
	4,46
	5
	,00
	394

	5.
	Есімдік
	12
	,61
	
	11
	,87
	
	9,08
	12,62
	11,65
	9
	,18
	7,20

	6.
	Үстеу
	2
	,05
	
	3
	,05
	
	1,85
	2,06
	2,83
	2
	,66
	3,78

	7.
	Сан есім
	3
	,94
	
	3
	,04
	
	4,29
	3,94
	3,27
	3
	,53
	2,46

	8.
	Модаль сөздер
	1
	,86
	
	1
	,39
	
	1,62
	1,86
	1,40
	1
	,54
	1,37

	9.
	Еліктеу
	0
	04
	
	00
	,22
	
	0,12
	0,05
	0,34
	0
	,13
	0,18


Сыныптар бойынша алғандағы сөз қолданыстарды салыстыру барысында анықталғаны - зат есімдердің үлес салмағы өзге сөз таптарына қараганда жоғары деңгейді көрсстсді (1 сыныпта 8483 с.қ., 2 сыныпта 16412 с.қ., 3 сыныпта 49495 с.қ.). Өйтксні, зат есімдер тілдегі өзге сөздердің барлығына әрі ұйытқы, әрі өзек болып қызмет атқарады [45,135]. А.Жұбанов өз еңбегінде қазақ мәтіндерін тудырушы сөз таптарының бірі ретінде оларды 70-тен аса семантикалық топтарға беледі. Ал осы 50 жылдардағы сөз таптарының қолданысын 70 жылдардағы оқулықтармен жоне БӘ салыстыру барысында төмендегіше керіністі байқаймыз:
	сөздер
	
	
	
	
	
	
	

	10. Одагай
	0,10
	0,59
	0,16
	0,11
	0,37
	0,17
	Г   0,46


 5-кссте - 50-70 ж.ж. БСО мен БӘ мәтіндеріндегі сөз таптарының статистикасы
        Мұнда 50 жылдардағы оқулықтар мсн 70 жылдардағы оқулықтарда сыныптар бойынша алғанда зат ссімдердің алатын улестік салмағы шамалас (50 ж. БСО 1 сыныпта 34,87%, 2 сыныпта 37,19%, 3 сыныпта 42,14% болса, 70 ж. БСО 1 сыныпта 38,84%, 2 сыныпта 39,42%, 3 сыныпта 42,46%) болып келсе, БӘ зат есімдердің пайыздық үлесі де соган жақын (37,7%). Сол сияқты өзге сөз таптарының қолданысы бойынша да салыстырылған мәтіндерде олардың алатын үлестік салмағы ұқсас екендігін көреміз. Мүның өзі БСО мәтіндік құрылымындагы тақырыптық-мазмұндық ұқсастықты ғана емес, сонымен бірге сөз таптарының қолданылуындагы бслгілі бір зандылықты аңғартса керек. Бұл тұжырымның нақтылығына 90 және 2000 жылдардағы оқулықтарды салыстыру барысында көз жеткізуге болады (6-кесте).
6-кесте - 1990-2000 ж.ж. БСО мәтіндерінің лексика—грамматикалық
топтармсн қамтылуы
	Сөз таптары
	90 ж. %
	
	2000 ж.%
	

	1. Зат есім
	39,14
	88603
	38,61
	142457

	2.  Етістік
	29,02
	65694
	29,1
	107369

	3. Сын есім
	6,85
	15507
	7,54
	27820

	4.  Шылау
	5,63
	12745
	5,92
	21843

	5. Есімдік
	11,16
	25218
	10,18
	37561

	6. Үстеу
	2,86
	6474
	2,64
	9741


	7. Сан есім
	3,4
	7697
	3,83
	14131

	8.  Модаль сөздер
	1,52
	3441
	1,62
	5977

	9.  Еліктеуіш сөздер
	0,16-
	362
	0,24
	

	__10.  Одагай
	0,28
	633
	0,32
	1180|


Кестеде келтірілген мәліметтерден 90 және 20000 жылдардағы оқулықтардың мәтіндеріндегі сөз таптарының ара салмағы жогарыда келтірілген дер.ектерге ұқсас екендігін байқаймыз: 90 жылдардағы оқулықтарда зат есімдердің қолданылуы 39,14% болса, 2000 Жылдардағы оқулықтарда 38,61%. Сол сияқты етістіктердің қолданылуын салыстыратын болсақ, 50 жылдардағы оқулықтарда °лардың үлссі 30,16% шамасында (1 сыныпта 32,26%, 2 сыныпта 31,17%, 3 сыныпта 29,35%) болса, 90 жылдарда 29,02%, 2000  29,01%. Мұнда тіліміздегі сөз таптарының ішіндсгі ең  және қарымы ең ксң грамматикалық категория ретіндегі етістіктердің біз қарастырған оқулықтардағы қолданылуы ор жылдардағы оқулықтармсн шамалас дсңгейді көрсетеді. Бұл да біз карастырған мәтіндсрдегі сөз таптарының қолданысындағы өзіндік ерекшслік дср едік.
1.2 Оқулық мәтіндерінің жиілік құрылымының ерекшеліктері
Алдыңғы зерттеулер көрсеткендей (Бектаев, Молдабеков), мәтіндердің статистикалық жағынан нақты бір жиіліктегі сөздермен қамтылуы зерттелініп отырған мәтіннің келеміне байланысты. Статистикалық жағынан едәуір аз мағлұмат беретін сөздерді көлемі шағын оқулықтар бсреді.
Жиілік сөздіктің бастапқы (едәуір жиі кездесетін) аумақтарында ақпарат көлемі онша болмайды. Өйткені бір ғана "ол" есімдігінің жиілігі 3609 (50 ж. БСО).
Зерттелініп отырған оқулықтардағы мәтіндердің едәуір жш ксздесетін лексикалық единицалармен қамтылуы өте төмен. 50 жылдар оқулықтарында 40,77%, 70 жылдар оқулықтарында 39,96%, Б 30,51%, 90 ж. оқулықтарында 40,28%, ал 2000 жыл оқулықтарында 40,13% (7 кссте).
7-кесте - Жиі қолданыстағы сөздердің статистикалық сипаттамасы (Ғ>4)
	Жиілік сөздіктер
	Мәтін
	Түбір сөз
	
	Пайыздық

	
	колсмі
	1
	Ғ>4
	үлссі

	
	N
	
	
	(Ғ>4, %)

	1.  Балалар әдебиеті
	97260
	11068
	3376
	30,51

	2.  50 ж. оқулықтары
	185961
	10298
	4199
	40,77

	3.  70 ж. оқулықтары
	241984
	12281
	4908
	39,96

	4.  90 ж. оқулықтары
	226374
	12813
	5162
	40,28

	5.  2000 ж. оқулықтары
	368965
	13869
	5566
	40,13

	6. Абай шығармалары
	49819
	6017
	3877
	64,43


Н
нақтылы бір жиіліктегі жоне нақты бір синтаксистік ақпараты бар түрлі мөлшсрдегі сөздерді анықтау барысында, әр сыныпқа тиісті жиі кездесетін, яғни жиілігі Ғ>4 болатын, мәтіннің 30-40% - ын қамтитын лексикалық бірліктерді таңдап алдық. Енді осындай жиіліктегі сөздердің үзіндісін корейік. Біздің ойымызша, абсолютті жиілігі 4-ке тең немесе одан артық сөздсрдің әрбірі қайталана қолданылу нәтижесінде бала жадында ұзақ сақталады да, бұл сөздерді ол толық меңгереді деп айтуымызга болады. Мысалы, ағат сөзі 50 ж. оқулықтарында 36 рет, 70 ж. оқулықтарында 40 рст, ал БӘ 60 рет қолданылған. Алайда мұндай сөздсрдің көптігі оқушыға берілетін ақпарат көлемінің азаюына жағдай туғызады. Дсмск, сөздсрдің колданылу жиілігі мсн мәтіндердің ақпараттық қызмсті арасында кері қатынас бар деп айта аламыз. Өйтксні, оқушы бір ғана сөзді қайталай бермей, оның орнына мәтінде бұрын кездеспегсн жаңа мәнге ис сөздерді игеретін болса ғана оның танымдық көкжиегі кеңи түседі. Сонымен біргс мүвдай сөздердің тск сандық тұрғыда ғана емес, сапалық түргыда меңгерілуін, яғни оқушының бслсснді сөздік қорында болуын да ескерген жөн.
Сонда ғана олардың тіл байлығы молайып, білім дәрежесі артады. Өйткені сөздің лексикалық мағыналары талай рет қайталана қолданылу нәтижссінде санамызға сіңіп қалыптасады. Мұнда олар сол сөз білдіретін зат, не құбылыстың белгілі бір қасиеттеріне негізделіп, ол сөз аталғанда санамызда сол қасиеттср мағынаның басты керсеткіштері, яғни мәндері ретінде көрінеді. Енді қарастырған оқулықтардағы жиі қолданысқа ие сөздерге назар аударсақ, салыстырылушы мәтіндер арасында сөздердің қолданылымындағы мынадай ерскшеліктерді аңгарамыз:
8-кесте - Жалпы жиілігі Ғ>4 болатын 50-70 жылдардағы 1-3 сынып оқулықтарының жиілік сөздігінен көрініс
	сөз
(жиілігі Ғ>4)
	БСО мәтіндері
	БӘ

	
	Ң (50ж.)
	Ғ,(70ж.)
	Ғ,(60-70ж.ж.)

	1. ағай-з
	36
	40
	60

	2. ағайынды-с
	9
	8
	6

	3. ағар-е
	9
	8
	5

	4. ағыз-е
	10
	15
	5

	5. адам-з
	529
	673
	289

	6. адас-е
	21
	10
	9

	7. аз-д
	120
	136
	48

	8. азық-з
	55
	39
	4

	9. азық-түлік-з
	8
	10
	2

	10. айда-с
	39
	29
	321

	11. айдын-з
	32
	27
	112

	12. айқайла-е
	46
	36
	10

	13. айқас-з
	19
	14
	11

	14. айна-з
	6
	11
	13

	15. айнадай-с
	5
	6
	41

	16. айналдыр-е
	43
	28
	9

	17. айрыл-с
	19
	21
	   20





	18. ақтар-с
	4
	5
	11

	19. ақыл-з
	23
	62
	24

	20. алайда-ш
	32
	10
	13

	21. ар-з
	11
	13
	4

	22. арба-з
	47
	17
	8

	23. аса-ү
	43
	9
	11


Әр түрлі тілдердің жиілік сөздіктерін салыстыра отырып, зерттеу нәтижесінде мынаған көзіміз жетті: түрлі тіддер мәтіндеріндегі сирек қолданылатын бірліктердің негізгі бөлігін жиілігі 1 және 2-ге тең болатын сөздер қамтиды. Мәтіннің көлемі үлғайган сайын, Мұндай сөздердің де абсолютті шамасы артқанымен, түрлі тілдердегі олардың жиынтық қатынасты жиілігі 0,60% шамасында болады [16,50]. Сонымен біргс аз қолданыстагы сөздердің молдығы жазушы, немесс ақын тілінің байлығы немесе оның өзіндік ерекшелігін көрсстеді дегі есептелінеді [44]. Бірақ бұл тұжырым таңдама әдісі арқылы алынған мәтіндердің колсмі бірдсй болған жагдайда ғана дұрыс дсп тануымыз керек. Салыстырылып отырган 1950-2000 жылдардағы оқулық мәтіндері мен БӘ (Ғ<4), сонымен бірге орыс тіліндегі жиілік сөздіктер [42] және Абай шыгармаларынан (Ғ<2) байқайтынымыз -таңдама көлсмі үлғайған сайын, аз ксздесетін сөздердің үлесі азаяды (9-кесте).
9-кесте - Сирек қолданыстагы (Ғ<4) сөздсрдің статистикалық сипаттамасы
	Жиілік сөздіктср
	С/қ
	Сөз
	Ғ<4
	Ғ %

	1.   Балалар әдебиеті
	97260
	11068
	7692
	69,48%

	2.   50 ж. БСО
	185961
	10298
	6099
	59,22%   

	3.   70 ж. БСО
	'241984
	12281
	7373
	60,03%

	4.   90 ж. БСО
	226374
	12813
	7651
	59,71%

	5.   2000 ж. БСО
	368965
	13869
	7952
	57,15%

	6.   Орыс тілі (Засорина 1966)
	120843
	14206
	9089
	63,98%

	7.   Абай (көркем әдебиет)
	46819
	6017
	3877 
	64,43%


Мысалы, таңдама көлсмі 185961 сөз қолданысқа (с.қ.) тең (10298 сөз) 50 жылдардағы оқулықтарда аз ксздссетін сөздердің үлесі 59,22%, ал тандама көлемі 241984 сөз қолданысқа (12284 сөз) тсң 70 жылдардағы оқулықтардагы олардың үлесі 60,03%, таңдама көлсмі 226374 сөз қолданысқа тсң 90 жылдардың оқулықтарындагы аз кездесетін   сөздердің   үлссі   59,71%,   таңдама   колсмі   368965   сөз қолданысқа тең 2000 жылдар оқулықтарындагы олардың үлссі 57,33%. Засорина құрастырған таңдама колемі 120843 сөз қолданысқа тең болатын орыс тіліндегі сөздіктегі сң аз ксздесетін сөздер 63,98% болса, Абай шығармаларындағы олардың үлесі 64,43%. Сондыктан да ең аз кездесетін сөздерді салыстыруға байланысты пікірлср  мен қорытындылар     жасау     барысында     өзара     бірдей     көлемдегі таңдамаларды, яғни 185961 (жуықтағанда 200000 с.қ.) сөз қолданыс пен 368965 сөз қолданыс аралығындагы тандамаларды шартты түрде өзара деңгейлес деп қарастырдық. Сондағы 1950-2000 жылдардағы оқулықгарды салыстырудан байқағанымыз - бұл көлемдегі тандамалар үшін ең аз кездесетін сөздердің үлесі 57-60% шамасында болады. Ал 100000   және   120000   сөз   қолданыс   аралығындағы   тандамалар көрсеткендей, агглютинативті тілдер үшін (БӘ 97260 с.қ.) бұл шама 69-70% болса, флективті тілдерде ол 64-70%   шамасында (Засорина) болады.  Алынған  нәтижелерді  флективті  тілдерді  агглютинативті тілдерден   ажырататын   типологиялық   сипаттамалар   ретінде   дс қарастыруға болады [16,51]. Неліктен оқулықтар мәтіндерінде езге таңдамалармен салыстырғанда сирек қолданыстағы сөздердің үлссі темен? Оның себебі, БСО мәтіндерін құрастыруда көбіне мәтіндердің білімділік,  ғылыми-әдістемелік және тәрбиелік жағына, авторлық прагматика мен аялық білім мэселелеріне көңіл болінеді де, алынған мәтіндердің    сөздік    қоры    мен    лексикалық    байлығы,    жан-жақтылығына, жаңа сөздсрдің қамтылуына онша назар аударылмай келеді. Болашақта оқулықтар құрастыру барысында бұл өзекті мәселе де ескерілгені жөн деп ойлаймыз.
Бір тілгс қатысты тандама көлемінің үлгаюы орташа алғанда орбір лексикалық бірліккс сәйкес келетін мәтіндегі сөз қолданыстар шамасын сипаттайтын ғ көлсмінің өсуінс әкеледі. Ал ғ шамасын таңдаманың   жалпы   көлемін   мәтіндегі   әр   түрлі   лексикалық бірліктердің жалпы санына бөлу арқылы алдық:   ғ = — .  Мұндағы алынған Ғ шамасы әр сөзгс қатысты алғандағы орташа қолданыс мөлшерін білдіреді. ғ шамасы тандама көлемі зерттеуге алынған мәтіннің. жанры мен тақырыбы, тіл күрылысы секілді езгермелі шамаларға байланысты болады. Негізінен, ғ шамасы мәтіннің лексикалық жағынан жұтаңдығының көрсеткіші болып табылады: /■' мәні жоғары болған сайын, мәтіндегі әр түрлі лсксмкалық бірліктер соншалық аз болады және керісінше, /■' мәні неғүрлым аз болса, соғүрлым мәтіннің сөздігі де ор түрлі лексикалық бірліктергс бай болады. Бұл тұжырым ор түрлі жанрға қатысты мәтіннің лексикалық байлығы туралы біздің болжамымызға да сәйкес келеді (10-кесте).
Шынында да, 50 жылдардағы оқулықтар мәтіндерінің лексикасы (У = 18,05) 70 жылдардағы оқулықтар мәтіндерінің лексикасымен (/г = 19,70) салыстырғанда алуан түрлі болып келсс, өз кезегінде БӘмәтіндерінің лексикасы (/•"=8,78) 50 және 70 жылдардағы оқулықтар мәтіндерінс кдрағанда басқаша болып келеді. Дсгенмсн 2000 жылдардағы оқулықтардың лексикасын 90 жылдардың оқулықтары лексикасынан жүтаң дсп ссептеугс болмайды, бұл орайда таіщама көлеміндегі айырмашылық (368965 с.қ. және 226374 с.қ) та сскерілуі тиіс. Ал Абай шыгармаларының тілі (ғ=7,78) БӘ тіліне қараганда бай екендігін көреміз. Мүның себебі түсінікті: БСО мәтіндсрі әр түрлі авторлар шығармаларынан алынған үзінділерден және БӘ салыстырғанда көлемі шағын мәтіндерден құралған.
Ал әр жазушының тіл байлығы әр түрлі екенін ескерсек, онда оқулықтардағы шағын мәтіндер сол жазушылардың барлық сөздік қорын кдмти алмайтындығы айқын.
Абай шығармаларының салыстырып отырған басқа тандамалардан тілге байлығы үлы ақынның әр түрлі авторлар шығармаларынан алынған үзінділерден түратын мәтіндер тілінен артықшылығын көрсетсе ксрек.
10-кесте - Мәтіндердегі сөздердің орташа қолданысы
(Флективті тілдср бойынша мәліметтер Бектаев еңбектерінен алынды)
	Жиілік сөздіктер
	Мәтіннің көлемі
N
	Түбір сөз һ
	Орташа қолданыс
(Т)

	1. Балалар әдебиеті
	97260
	11068
	8.87

	2.  50 ж. БСО мәтіндсрі
	185961
	10298
	18.05

	3.  1      сынып
	24385
	3126
	7.80

	4.  2      сынып
	44125
	6513
	6.77

	5.  3      сынып
	117451
	9344
	12.56

	6.  70 ж. БСО мәтін-рі
	241984
	12281
	19.70

	7.   1 сынып
	35561
	3624
	9.81

	8.  2 сынып
	93474
	7409
	12.61

	9.  3 сынып
	112976
	10397
	10.86

	10. 90 ж. БСО мәтін-рі
	226374
	12813
	17.66

	11.  Өзбек газеттері
	209485
	
	16.12

	12. Өзбек балалар әдебиеті
	100134
	
	

	13. Түрік газеттері
	100000
	21197
	25.70

	14.  Қарақалпақ газеттері
	102573
	
	

	15.  Орыс тілі (Пушкин 1-4) (флек-синт.)
	544777
	6017
	7.78

	16. Абай (шығарм.)
	46819
	5520
	.   33.88

	17.  Неміс тілі (мат.
	187000
	
	

	Мансуров, 1971)
	
	
	

	18. 2000 ж. БСО мәтін-рі
	368965
	13869
	26,60


Бұл орайда біз қарастырган БСО мәтіндеріндсгі статистикалық түргыдан реттестіруді қажет стетін сөз қодданыстардың болуы заңды.
Өйткені оқулық құрастыру барысында лингвостатистикалық нәтижелер кобіне ссксріле бермейтінін мойындау парыз. Енді қарастырылған мәтіндердің орташа сөз қодданыстарының кестссін қарайық (10-кесте). Әр жылдар (1950-2000 ж.ж.) оқулықтары мәтіндеріндегі сөздердің қайталануын былайша түсіндіругс болады: бұл мәтіндер ғылым мен техника жетістіктерін үзбей хабарлап отыратын газет мәтіндеріне (өзбек газеттері ғ =16,12) қарағанда жанрлық жағынан шектеулі, лексикасы жүтаңдау болып келеді. Дегенмен дс бұл салыстырулар квантитативтік-типологиялық критерийлер ретінде тек бір ғана жағдайда, яғни салыстырылып отырған тілдер үшін бұл шамалар өзара бірдей көлемдегі, жанрлық-стилистикалық түрлері бойынша ұқсас таңдамалар жагдайында ғана орындалуы мүмкін (16, 49].
11-кесте - Мәтіндердегі сөз формаларының орташа қолданысы (Түркі тілдері бойынша мәліметтер Қ.Молдабек еңбектерінен алынды)
	Жиілік сөздіктер
	Абсолютті
жиілік
•к
	Сөз формасы
	Пайызы
%

	1.    Б
	97260
	25365
	3,83

	2.    50 ж. БСО мәтіндері
	185961
	34522
	5,38

	3.     1      сынып
	24385
	8374
	2,91

	4.     2      сынып
	44125
	12885
	3,42

	5.     3      сынып
	117451
	25716
	4,56

	6.    70 ж. БСО мәтіндері
	241984
	39445
	6,29

	7.     1 сынып
	35561
	8792
	3,63

	8.     2 сынып
	93474
	13869
	6,74

	9.     3 сынып
	112976
	27325
	4,13     ^_   ,

	10.   90 ж. БСО мәтіндері
	226374
	39950
	5,66

	11.   2000 ж. БСО мәтін.
	368965
	40142
	7,19

	12.   Өзбек газеттсрі
	209485
	35908
	5,83

	13.   Өзбек балалар әдебиеті
	100134
	26752
	3,74

	14.   Түрік газеттсрі
	100000
	23273
	4,30

	15.   Қарақалпақ публицистикасы
	102573
	25784
	3,98

	16.   Орыс тілі (Садчикова, 1975)
	107835
	15247
	6,81

	17.   Абай (шыгарм.)
	46819
	14586
	3,21

	18.   Неміс тіліндегі мәтіндер (Оқулич, 1972)
	100000
	13781
	7,26

	19.   Неміс тіліндегі мәтіндер(Ротарь, 1970)
	200000
	28422
	7,07


Сондықган да Пушкин тілін (544777 с.қ., ғ =25,70) БСО мәтіндерінің тіліне қарағанда ксдсй дсп ойлауга болмайды, әрі ор түрлі типологиялық топқа жататын тілдер арасындағы айырмашылықгар шамалы болады. Сөз формаларының {Ғс-ф) шамасын салыстыруда басқаша көрініске тап боламыз (11-кесте).
Егер агглютинативті қазақ тілінде 200000 сөз қолданысқа тең болатын тандаманың әрбір сөз формасына шаққаңдағы орташа қайталану жиілігі ғ=5,38 (50 ж. БСО) және ғ=6,29 (70 ж. БСО) сөз қолданысқа тең болса, таңдама колемі 100000 сөз қолданысқа тең Б| әрбір сөз формасына шаққандагы сөздердің орташа қайталануы ғ=3,83.
Флективті-синтетикалық орыс тілінде 100000 сөз қолданысқа тсң тандаманың әрбір сөз формасына шаққандағы орташа қайталану жиілігі ғ =6,81 сөз қолданысқа тең мелшерде болса, флективті-аналитикалық неміс тілінде таңдама көлемі 100000 жәнс 200000 сөз қолданысқа тең болған жағдайда мәтіндегі әрбір сөз формасы тиісінше 7,26 және 7,07 реттен қайталанады. Бұдан байқайтынымыз -мәтіннің синтеттілігі артқан сайын, сөз формаларының орташа қайталануы азая бастайды. Демск. әр түрлі құрылымдағы тілдер үшін мәтіндегі сөздердің статистикалық мүмкіндіктері жалпы алғанда бірдей деп есептейміз.
10-11-кестелерде келтірілген нәтижелерден шығатын қорытынды: әр түрлі сөз формаларын тудыруға икемді және бай агглютинативті (қазақ, түрік, қаракалпак) тілдерде сөз формаларының ғ шамасы флективті тілдсргс қарағанда аз болыгі келеді, аітлютинативті құрылымдағы бір тілдің ішіндегі сөз формаларының орташа қайталануындагы айырмашылықтар (50 және 70-2000 жылдар оқулықтары) таңдама көлеміне (185961—368965 с.қ) жәнс синтеттіліктің артуына байланысты болады (/-' = 18,56 және 26,60). Қазақ, өзбек, түрік және карақалпақ тілдеріндегі мәтіндердің сөз формаларына қатысты синтеттілік коэффициенті таңдама көлемдері бірдей болған жағдайда барлық тілдер үшін өзара дснғейлсс (24-26%) шамада болады [17,33]. Қорыта келгенде, 6-ксстедегі нәтижелер көрсстксндей, типологиялық сипаттағы бұл айырмашылықтар тілдің

морфологиялық құрылымына байланысты:
Неғұрлым тілде аналитикалық құрылым элсмснттсрі көбейгсн сайын, согүрлым сөздсрдің орташа кайталануы осе түссді [16,50].
Егер БСО мәтіидерінің жиілік сөздігін бірнешс аумақгарға: бірінші аумаққа алғашқы 100-ге дейінгі, скінші аумаққа 500-ге дейінгі, үшінші аумақкд 1000-га дейінгі, төртінші аумаққа 2000-га дейінгі, бесінші аумақка алғашқы 3000-га дсйінгі жиі кездссетін лексикалық бірліктерді бөлсек, онда әр жылдардағы оқулық мәтіндері мен өзбск және флективті орыс тілдері жиілік сөздіктерінің әрбір аумаққа қатысты сөзбен қамтылу ерекшіліктерін талдау барысында мынадай нәтижелерді аламыз:
1. Агглютинативті тілдсрдің (50-70 жылдардағы оқулықтар, өзбек мәтіндері және БӘ) 100-ге дейінгі аумақтағы жиі кездесетін сөздермен қамтылуы мәтіннің 39%-41%-ын қүраса, флективті (орыс) тілдерде ол 29%.
12-кесте - 1950-2000 жылдардағы БСО мен БӘ жиі қолданыстағы сөздсрмен қамтылуы
	Жиілік сөздіктср
	N
	І_
	1-100
	1-500
	1-1000
	1-2000
	1-3000

1

	1.     Балалар әдебиеті
	97260
	11068
	25,11
	47,54
	59,41
	72.04
	80.00

	2.     50 ж. БСО
	185961
	10298
	38,55
	66,17
	77,57
	87,07
	91,38

	3.     70 ж. БСО
	241984
	12281
	41,87
	70,53
	83.29
	88,76
	90,08

	4.    90 ж. БСО
	226374
	12813
	39,41
	68,13
	79,51
	84,17
	і
91.12

	5.    2000 ж. БСО
	386965
	13869
	38,62
	70,84
	81,63
	82,61
	93.33

	6.    Абай жолы (1-4 т.)
	465591
	17188
	39,20
	68,02
	71,55
	79,92
	84.00   і

	7.    Газеттер(публи-цистикалық)
	146764
	12423
	31,40
	59,74
	72.85
	83,88
	88,88

	8.     Өзбск көркем      95550 әдебиеті
	8052
	44,81
	68,18
	77,83
	-
	-

	9.     Өзбск тіліндсгі газеттер
	209485
	12996
	35,19
	62,98
	75,14
	85,47
	1

	10.   Орыс одсбисті (Пушкин)
	544777
	21197
	-
	-
	70,00
	-
	

	11.   Орысша сөздік (Засорина, 1966
	1 120843
	14206
	28,89
	47,61
	58,00
	69,01    
	76,50   


егер 1000-га дейінгі аумақта БӘ жиі кездесетін лексикалық бірліктер мәтіннің 59% үлесін қамтыса, 50 жылдардағы оқулықтарда 78%, 70 жылдардағы оқулықтарда 83%, 90 жылдардағы оқулықтарында   79%,   2000  жылдардағы   оқулықтарда   82%,   өзбек тіліндс 68% үлесті қамтыса, ал флективті орыс тілінде бұл аумақтагы лексикалық бірліктер мәтіннің 58%-ын қүрап, агглютинативті тілдердің көрсеткіштеріне шамалас дсңгсйдсн корінсді (12-кссте).
   Бұл жердс мәтіннің сөзбсн кдмтылуындагы айырмашылық тілдердің типтік белгілсрінс қарай смес, стилі мен тақырыптық айырмашылыктарына байланысты. Мысалы, 50 ж. және 70 ж. мектеп оқулықтарына қараганда сөздік қоры бай БӘ бұл аумақтағы лексикалық бірліктермен қамтылуы өте төмен (59,41%). Бүган керісінше, онымен салыстырғанда сөздік қоры жүгаңцау болып келетін 1950-2000 ж.ж. БСО мәтіндері жиі кездесетін сөздермен қамтылудың өте жоғары дәрежесін керсетеді (78%-83%).
        Барлық тілдср бойынша алынған мәтіндердің жиілік сөздіктері түрлі аумақтар бойынша сөзбен кдмтылудың шамамен алғанда бірдей дәрежедегі өсу қарқынын байқатты (Қосымша А). Қазіргі таңдағы статистикалық аппараттың тәжірибесі мәтіннің статистикалық құрылымы жайында алынған нәтижелерді дәлелді түрде бағалауға мүмкіндік беретін көптеген әдістерге бай екені бслгілі [32,68].
          Әдетте мәтіннің статистикалық құрылымы ретінде мәтіндегі сөздер саны мен олардың мәтінде көрінетін жиілігі арасындагы қарым-қатынасты айтатыны белгілі. Мәтіннің статистикалық құрылымының моделі ретінде сөздік тізіміндегі сөздің рангісі мен оның жиілігі арасында кері тоуелділік қалыптасатын жиілік сөздіктерді санауымызга болады. Аталган тәуелділікті дәлелдеу бағытындағы зерттеудің бастыларының бірі - Эсту-Ципф-Мандсльброт заңы. Бұл заңның нсгізін қалаушы француз галымы Эсту 1916 жылы стенографияны жетіддірумен айналысу барысында ранг-жиілік тәуелділігін байқады. Ксйінірек бұл заң Ципф, Мандсльброт тағы басқа галымдармсн дәлелденіп, толықтырылып "Эсту-Ципф-Мандельброт заңы" деген атқа ие болды. Рангіден заң параметрінің функциональды тәуелділігін анықтау міндеті В.Калинин мен Э.Макаев еңбектерінде шешімін тапты (46; 47]. Бұл заң сөздің жиілігі мен жиілік тізіміндегі оның рангісі арасында кему жиілігі бойынша байланысты қалыптастырады және берілген рангі бойынша мәтіннен кездейсоқ алынған сөздің пайда болу ыктималдығын шамалап есептеуге мүмкіндік береді, яғни, сөз бен оның берілген реітік нөмірі арасыіідағы пропорцияны анықхауға жағдай жасайды. Заңның параметрлерін ссептеу Ғ,=КтК(і+р)"'' формуласымен өрнектеледі, Мұндагы Ғ, - тізімдегі сөздін (сөз формасының) абсолюіті жиілігі, і - тізімдегі сөздердің (с/ф) реггік нөмірі, N - сөз қолданыстармен алгандагы таңдама көлемі; к, р, ү -заңның параметрлері.   К, р, ү - шамаларының тұрақты мәндерін анықтау арқылы зерттеуімізде БСО мен БӘ сөздсрдің қолданылу жиілігін оның рангісі тіліндс 68% үлесті қамтыса, ал флективті орыс тілінде бұл аумақтагы лексикалық бірліктер мәтіннің 58%-ын қүрап, агглютинативті тілдердің көрсеткіштеріне шамалас дсңгсйдсн корінсді (12-кссте). Бұл жердс мәтіннің сөзбсн кдмтылуындагы айырмашылық тілдердің типтік белгілсрінс қарай смес, стилі мен тақырыптық айырмашылыктарына байланысты. Мысалы, 50 ж. және 70 ж. мектеп оқулықтарына қараганда сөздік қоры бай БӘ бұл аумақтағы лексикалық бірліктермен қамтылуы өте төмен (59,41%). Бұған керісінше, онымен салыстырғанда сөздік қоры жүгаңцау болып келетін 1950-2000 ж.ж. БСО мәтіндері жиі кездесетін сөздермен қамтылудың өте жоғары дәрежесін керсетеді (78%-83%).
2. Барлық тілдср бойынша алынған мәтіндердің жиілік сөздіктері түрлі аумақтар бойынша сөзбен кдмтылудың шамамен алганда бірдей дәрежедегі осу кдрқынын байқатты (Қосымша А). Қазіргі таңцағы статистикалық аппараттың тәжірибесі мәтіннің статистикалық құрылымы жайында алынған нәтижелерді дәлелді түрде бағалауға мүмкіндік беретін көптеген әдістерге бай екені бслгілі [32,68]. бойынша және ксрі тәуслділік бойынша анықтап, оқулық мәтіндері мен БӘ статистикалық құрылымының ерекшеліктсрін айқындадық (13-19-ксстслер). Ципф заңының парамстрін (К) мына формулалармен анықтауга болады
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Мұндағы   Ғ, -
минималды  ранг,   N   -  тандама   көлемі.   Мандельброт  заңының параметрін (ү) мына формула бойынша анықтауға болады:
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■Ғт
Мұндағы Ғі - сөздің абсолютті жиілігі, т - осы жиіліктегі сөздердің (сөз формаларының) саны, Ітах- максималды ранг. Параметрлерді есептеу Ғ,=Г\[К(і+р)~у формуласы бойынша ЭЕМ-да іскс асырылды.
13-кесте — 50 ж. БСО мәтіндерінің жиілік қүрылымы
	Сөз
	ғ,
	№ к/с
	Сөз
1
	ғ,

	1. ол-м
	3609
	26
	жат-с
	751

	2. де-е
	3374
	27
	жаттығу-з
	749

	3. Бол-е
	3142
	■ 28
	ал-ш
	747

	4. да-ш   ,>
	2301
	29
	қандай-м
	747

	5. Бір-а
	2024
	30
	кет-с
	742

	6. бала-з
	1769
	31
	ме-ш
	742

	7. е-е
	1510
	32
	және-ш
	726

	8. Кел-е
	1462
	33
	жаз-е
	720

	9. неше-м
	1371
	34
	бар-е
	717

	10. Күн-з
	1270
	35
	екі-а.
	710

	11. ал-с
	1256
	36
	үй-з
	710:

	12. Сөз^с
	1120
	37
	екінші-а
	684:

	13. тур-с
	1124
	38
	ағаш-з
	654

	14. Бар-д
	1066
	39
	қой-е
	647

	15. не-м
	1007
	40
	қара-е
	615

	16. Бер-е
	954
	41
	су-з
	615

	17. Жүр-е
	945
	42
	мына-м
	601

	18. біз-м
	934
	43
	сан-з
	596

	19. бұл-м
	902
	44
	жер-з
	596

	20. Мен-м
	870
	45
	оқы-с
	596

	21. Оал-с
	818
	46
	үшін-ш
	584

	22. айт-е
	802
	47
	көр-е
	580

	23. шық-с
	801
	48
	сал-с
	563

	24. дс-ш
	779
	49
	керек-ш
	544

	25. өз-м
	760
	50
	жол-з
	539


Онда жоғарыдағыдай ранг-жиілік тәуелділігінің ксстесі берілді (13-кесте).
Бұл кестелср 50,70 жылдардағы БСО мен БӘ мәтіндерінің статистикалық құрылымын сипаттайтын негізгі кестелер болып табылады. Эсту-Ципф-Мандельброт заңының параметрлерін салыстыру 50-70 жылдардағы БСО мен БӘ мәтіндерінің статистикалық құрылымындагы салыстырмалы түрдегі ұқсастықтарды анықгауға мүмкіңдік бсреді.
14 кесте — 70 ж. БСО мәтіндерінің жиілік сөздіктері бойынша құрылымынан үзінді



	Сөз
	ғ,
	№
к/с
	Сөз
	ғ,

	1. ол-м
	4982
	26
	неше-м
	1125

	2. бол-е
	3736
	27
	де-ш
	1102

	3. де-е
	2935
	28
	қал-е
	1083

	4. бір-а
	2188
	29
	қой-с
	1075

	5. е-е
	2029
	30
	не-м
	1072!

	6. сан-з
	1965
	31
	ал-е
	1033

	7. шығар-е
	1804
	■ 32
	жүр-е
	997

	8. жаз-е
	1798
	33
	біз-м
	972

	9. сөз-з
	1707
	34
	мен-ш
	970

	10. кел-е
	1705
	35
	екі-а.
	964

	11. да-ш
	1681
	36
	осы-м
	926

	12. және-ш
	1677
	37
	оқы-е
	922

	13. бала - з
	1445і
	38
	сол-м
	893

	14. түр-е
	1423 і
	.39
	қандай-м
	863;

	15. шық-с
	1400
	40
	қанша-м
	832

	16. жаттығу-з
	1315
	41
	есеп-з
	831

	17. күн-з
	1269
	42
	су-з
	820

	18. жер-з
	1263
	43
	кет-е
	792

	20. бул-м
	1249
	45
	көр-е
	792

	21. бср-е
	1208
	46
	үй-з
	768

	22. қара-с
	1185
	47
	ор-м
	744

	23. айт-е
	1162
	48
	сөйлем-з
	729

	24. мен-м
	1154
	49
	отыр-е
	728

	25. өз-м
	1145
	50
	ал-ш
	691


Кестелерден көрінгеңдсй, тандама көлсмі 185961 сөз қолданыс, 10298 сөзді қамтитын 50 жылдардағы БСО жиілігі сң жоғары ол, неше, не, біз, бұл, мен, өз, қандай, мына есімдіктері барлық тандаманың 28,20%-ын қамтитын 52448 сөз қодданыстағы реестрдің ең жоғарғы жағына орналасқан 50 сөздің 20,58%-ын қамтыса, етістіктердің ішінде де, бол, е, кел, ал, түр, бер, жур, қал, айт, шық, жат, кет, жаз, бар, қой, қара, оқы, көр, сал тұлғасындағы жиі қолданыстар 42,19%-ын, зат есімдердің ішінде кун, сөз, жаттыгу, үй, агаш, су, сан, жер, жол тұлғасындағы   жиі   қолданыстар    13,05%-ын   қамтиды.    Көмекші сөздердің ішінде ең жиі қолданылатындары де, ал, мен, және, шін, керек   шылаулары   12,24%-ын   қамтыған.   Ал   бар   атты   Өртарап мағынаны білдіретін сөз 2,03%-ын, бір деген сан есім 3,85%-ын алып тұр.
Бұл мысалдар арқылы 50 жылдардағы оқулық мәтіндерінің құрылымындағы берілген жпіліктсгі сөз бсн оның рангісі арасындағы пропорцияны көреміз. Осы кестемен салыстыру мақсатында 70 жылдардағы оқулықтардың мәтіндеріндегі ең жиі қолданыстагы 50 сөзді алып, оларды жиілігі бойынша орналастырсақ, олардың жиілік құрылымындағы мынадай ерекшеліктерді байқаймыз:
Таңдама көлемі 241984 сөз қолданыс, 12281 сөзге теа 70 жылдардағы оқулық мәтіндеріндегі барлык. сөздіктің 27,74%-ын қамтитын 67136 сөз қолданысқа тең 50 сөздің 22,17%-ын ол, мен, бул, өз, неше, не, біз, осы, сол, кандай, канша, әр есімдіктері, 39,21%-ын бол, де, е, шыгар, жаз, кем, тұр, шык, бер, айт, қал, кой, ал, жур, оқы, кет, көр, отыр етістіктері, 18,04%-ын сан, сөз, бала, жаттығу, кун, жер, есеп, су, үй, сәйлем сскілді зат есімдер қүраса, қалған 9,11%-ын да, және, де, мен, ал шылаулары, 5,86%-ын бір, екі, екінші сан есімдері, 5,86%-ын Өртарап мағынаны білдіретін бар сөзі құрайды. Бұл мысалдар 70 жылдардағы БСО мәтіндерінің лексикалық бірліктермен қамтылуындағы өзіндік ерекшелігін көрсетеді.
Демек, өзге сөз таптарына кдрағанда өмірдің түрлі саласындаіы қат-кабат қолданысы айқын білінстін етістіктер алғашқы орында түрса, баланың алғашқы сөйлеу әрекетіндеғі негізгі сөздік қорын қүрайтын есімдіктер одан кейінгі екінші орында, ал жалпы мәтіннің көлемі бойынша сөз қолданыс жөнінсн алғашқы орындағы зат есімдер келтірілген үзіндідс үшінші орында түр.
Өйткені, етістіктер лексика-семантикалық ерекшелігі жағынан, түбір тұлғасы мен оган үстелетін грамматикалық категорияларының қат-кдбаттығы жагынан өте күрделі сөз табының бірі. Енді осы лсксикалық спсктрдіц ксстссін кслтірсйік:
15-кесте — БӘ мәтіпдсрінің жиілік сөздіктсрі бойынша құрылымынан үзінді
	Сөз
	ғ,
	№ қ/с
	Сөз
	ғ,

	1. бол-е
	1786
	26
	айт-е
	389

	2. сөз-з
	1769
	.   27
	шық-е
	374

	3. де-ш
	1702
	28
	көз-з
	369

	4. ол-м
	1278
	29
	отыр-е
	362

	5. бір-а
	1231
	30
	қара-е
	350

	6. кел-е
	1107
	31
	біл-е
	337

	7. да-ш
	1028
	32
	өт-е
	336

	8. ал-е
	1001
	33
	үй-з
	329

	9. е-е
	920
	34
	бср-с
	 3261

	10. түр-е
	52і
	35
	бар-д
	

	11. де-ш
	281
	36
	не-м
	315

	12. мсн-м
	700
	37
	он-а
	311

	13. жүр-е
	597
	38
	мен-ш
	304

	14. ез-м
	596
	39
	бас-з
	291

	15. күн-з
	592
	40
	адам-з
	289

	16. бұл-м
	536
	41
	ат-з
	282

	17. сол-м
	514
	42
	біз-м
	278

	18. бар-с
	468
	43
	адд-к
	274

	19. жер-з
	467
	44
	көп-д
	273

	20. көр-е
	439
	45
	кел-з
	2"б8~!

	21. жат-е
	436
	46
	ғой-ш
	267

	22. барынша-ү
	411
	47
	қой-е
	266

	23. кет-е
	399
	48
	сал-е
	250]

	24. осы-м
	396
	49
	соң-ш
	250

	25. жоқ-д
	391
	50
	жыл-з
	247]





Осы оқулықтардың мәліметтерін БӘ мәтіндерінің жиілік құрылымымен салыстырып көрейік. БӘ жиі қолданылатын 27901 сөз қолданыстагы лексикалық бірліктердің ішінде таңдаманың 26,68%-ын алатын 50 сөздің 7,3%-ын ол, мен, өз, бұл, сол, осы, не, біз есімдіктері қамтыса, 45,14%-ын бол, кел, ал, е, іпүр, жүр, бар, де, көр, жат, /сет, айт, шық, отыр, кара, біл, өт, бер, қарай, сал етістіктері, І5,33%-ын де, да, мен, ғой, соң шылаулары, 17,57%-ын сөз, күп, жер, көз, үй, бас, адам, ат, кол, жыл секілді зат есімдер, 5,52%-ын бір, он сан есімдері, 3,52%-ын жо/с, ^/^, асөл сөздері, 0,98%-ын алд комскші ссімі, 1,47%-ын барышиа үстсуі қамтиды.
16-кесте - 50 жылдардағы оқулықтардың жиілік сөздігіндегі сөздердің қатар саны мен (рангімен) абсолютті жиілік шамасы арасындагы қатынасты білдіретін кестс көрінісі
	Абсолют ті жиілік (Ғ,)
	Қатар саны (ранг)
	Абсолют ті жиілік (Ң)
	Қата
Р
саны
(ранг )
	Абсолют ті жиілік (Ғі)
	Қатар саны (ранг)
	Абсолютт] і жиілік (Ғ,)

	1.          2
	1
	2
	1
	2
	1
	2

	1.        3609
	14
	1066
	27
	749
	40
	615

	2.         3374
	15
	1007
	28
	747
	41
	615:

	3.         3142
	16
	954
	29
	747
	42
	601!

	4.         2301
	17
	945
	30
	742
	43
	596:

	5.        2024
	Л81
	934
	31
	742
	44
	596

	6.         1769
	19
	902^
	32
	726
	45
	594,

	7.         1510
	"іоі
	870
	
	720
	_46І
	584;

	8.         1462
	21
	818
	34
	717
	47
	580!

	9.         1371
	22
	802
	35
	710
	48
	563

	10.         1270
	23
	801
	36
	710
	49
	544 ;

	11.         1256
	24
	779]
	37
	684
	50
	539

	12.         1190
	25
	760
	38
	654
	
	

	13.         1124
	26
	751
	.   39]        647
	
	


Қарастырылған салыстырулар нәтижесінде оқулықтар мсн БӘ тіліндегі жиілігі ең жоғары сөздердің ішінде табиғаттағы заттар мсн құбылыстарды, олардың арасындағы байланыстарды және солардың жай-күйін білдіретін жіктсу есімдіктері, зат есімдер мен етістіктердің және көмекші сөздердің улесі басым екендігін көреміз. Осы категорияларды бір-бірімен байланыстыру арқылы оқушылардык тілінде грамматикалық ерекшеліктер дамып, қалыптасады. Оқулық мәтіндеріндегі жоғары жиілікте колданылған осы лексмкалык, тұлғаларға талдау жасай отырып, болашақта оқулық мәтіндерін түзу барысында сирек қолданыстағы мағыналық құндылығы жоғары сөздерге де назар аударылып, олардың танымдық маңызы, жаңа үғым, түсініктерді берудегі мүмкіндіғі ескерілсе дейміз.
Енді белгілі бір жиіліктегі сөз бен оның жиілік құрылымдағы рсттік нөмірі, яғни рангісі арасындағы байланыстың бар-жоқтығын
тексеріп көрейік:
Жогарыда көрсетілгсн 16-кестені түсіндіретін болсақ, 50 жылдардағы оқулықтардың жиілік сөздігі мәлімсттсрі бойынша мәтіннің жиілік құрылымының үзіндісі (Мұндагы і - ранг, Ғ, — абсолютті жиілік, мәтін көлемі N=185961; түбір сөздің көлемі Ь= 10298; Ғтах=3609) рангі мсн жиілік сөздік арасындағы белгілі бір тәуедцілікті білдіреді.
17-кесте - 70 жылдардағы оқулықгардың жиілік сөздігіндегі сөздердің кдтар саны мен абсолютгі жиілік шамасы арасындагы қатынасты білдіретін кесте көрінісі
	Қата
Р саны
(ранг )
	Абсолют ті жиілік
№)
	Қатар саны (ранг)
	Абсолют ті жиілік (Ғ.)
	Қата
Р
саны (ранг )
	Абсолют ті жиілік (Ғ,)
	Қатар саны (ранг)
	Абсолютт і жиілік (Ғ,)

	1
	2
	1
	2
	
	2
	1
	2

	1
	4982
	14
	1423
	'   27
	1102
	40
	832

	2
	3736
	15
	1400
	28
	1083
	41
	831

	3
	2935
	16
	1315
	29
	1075
	42
	820

	4
	2188
	17
	1267
	30
	1072
	43
	792

	5
	2029
	18
	1263
	31
	1033
	44
	787

	6
	1965
	19
	1255
	32
	997
	45
	785

	7
	1804
	20
	1249
	Зл
	972
	46
	768

	8
	1798
	21
	1208
	34
	970
	47
	744

	9
	1707
	22
	1185
	35
	964
	48
	729

	10
	1705
	23
	1162
	36
	926
	49
	728

	11
	1681
	24
	1154
	37
	922
	50
	691

	12
	1677
	25
	1145
	38
	893
	
	

	13
	1445
	26
	11251
	391
	863
	_[
	


Яғни, сөздердің рангі өсуіне қарай, оның жиілігі кеми береді. Мысалы, 50 жылдардағы оқулықтарда ең томснгі рангіде жоғарғы жиіліктегі "ол" есімдігі түр. Сол секілді 70 жылдардағы БСО ранг-жиілік тәуелділігінің ксстесін салыстырсақ, Мұнда да жоғарыда келтірілген сөздердің кему жиіліғі бойынша орналасу реті мен оның жиілігі арасында кері тәуелділік бар скендігін корсміз.
17-кестеден көрінгендей, 70 жылдардағы оқулықтарда да ранп мен сөздің берілген жиілігі арасында кері тәуелділік бар екенін байқаймыз. Мысалы, ең жоғарғы жшліктегі ол есімдігі рангі бойынша ең төменгі қатарда түрғаны соның дәлелі. Ал одан жиілігі біршама азырақ көрсеткішті білдіретін ал шылауыныц қатар саны жоғарылау (50-ші қатар). Мұндагы і - ранг, Ғ, - жиілік, мәтіннің колемі N=241984; түбір сөз көлсмі Ь=12281; Ғтах=4982. Осындай байланысты БӘ мәтіндерінің жиілік құрылымынан да аңгаруға болады: Мұнда жиілігі 1231 сөз қолданысқа тсң болатын бір сан ссімі рангі бойынша бесінші орында түрса, онымсн салыстырғанда жиілігі біршама төмсн он слн есімінің (жиілігі 311 сөз қолданысқа тең) катар саны одан жоғары (37-ші қатар). Осындай ксрсгарлықты 18-кестснің өн бойынан анық байқауга болады:
18-кесте

- БӘ жиілік сөздігіндегі сөздердің қатар саны мен абсолютті жиілік шамасы арасындагы қатынасты бшдіретін кестс көрінісі
	Қата
Р саны (ранг )
	Абсолют ті жиілік
(Ң)
	Қатар саны (ранг)
	Абсолют
ті жиілік
(Ң)
	Қата
Р
саны (ранг )
	Абсолют ті жиілік (Ғ,)
	Қатар саны (ранг)
	Абсолютт
і жиілік
(Ғі)

	1
	2
	1
	2
	1
	2
	1
	2

	1
	1796
	14
	596
	27
	314
	40
	289

	2
	1769
	15
	592
	28
	369
	41
	282

	3
	1702
	16
	536
	■   29
	362
	42
	278

	4
	1278
	171
	5141
	30
	339
	43
	274

	5
	1231
	18
	468
	31
	336
	44
	273

	6
	1107
	19
	467
	32
	33 Л
	45
	268

	7
	1028
	20
	439
	33
	329
	46
	266

	8
	1001
	21
	436
	34
	326
	47
	261

	9
	920
	22
	411
	35
	320
	48
	250

	10
	752
	23
	399
	36
	315
	49
	250;

	н
	728
	24"
	3961
	37
	311
	50
	247

	12
	700
	25
	391
	38
	304
	
	і

	13
	597
	26
	389
	39
	291
	
	_.    1


18-кссте мәліметтері бойынша БӘ мәтіндерінің жиілік құрылымының үзіндісінен де жогарыда айтылган заңдылықты көруге болады. Мысалы, ең жогаргы жиіліктегі боя етістігі сң төмснп (1-ші қатарда) орында түрса, онымсн салыстырғанда біршама азырақ жиіліктсгі жыл зат есімінің қатар саны одан жогары (50-ші қатар). Сол сияқты оте жоғарғы жиіліктегі сөз есімдігінің рангісі (2-ші қатар) одан біршама теменгі жиіліктсгі соң щылауынан (49-шы қатар) темен. Б.үл арада да зерттеу нысанындағы мәтіндердің жиілік құрылымындагы белгілі бір сөздің қолданылу жиілігі оның рангісінс кері тәуслділікте болатындыгын айқын аңгарамыз. Сөздсрдіц қолданылу жиілігіндегі бұл құбылысты заңдылық дсп түсіндіруге болады.
50 жылдардағы БСО 185961 сөз қолданыстың 50%-ын қамтитын, реестрдсгі жиілік сөздіктің сң жогаргы жагына орналасқан 200 сөзді (92804 с.қ.) лексика-грамматикалық топтарға жіктейтін болсақ, мынадай срекшеліктсрді көреміз:
19-кесте — 50 ж. БСО мәтіндсріндсгі ең жиі қолданыстагы (мәтіннің 50 пайызын қүрайтын) сөздердің жиілік құрылымы
	№ к/с
	СӨЗ
	Абсолютті жиілік
	-  № к/с
	СӨЗ
	Абсо-лютті
жиілік

	1
	2
	3
	1
	2
	3

	1
	ол-м
	3609
	26
	жат-е
	751

	2
	де-с
	3374
	27
	жаттығу-з
	749

	з
	бол-е
	3142
	28
	ал-ш
	747

	4
	да-ш
	2301
	29
	қандай-м
	747

	^
	бір-м
	2024
	30
	кет-е
	742 ^

	6
	бала-з
	1769
	31
	мен-ш
	742

	7
	е-с
	1510
	32
	және-ш
	726

	8
	ксл-с
	1462
	33
	жаз-с
	720

	9
	неше-м
	1371
	34
	бар-е
	717

	10
	кун-з
	1270
	35
	екі-а
	710

	11
	ал-е
	1256
	36
	үй-з
	710

	12
	сөз-з
	120
	37
	екінші-а
	684 |

	13
	түр-с
	1124
	38
	агаш-з
	654

	14
	бар-д
	1066
	39
	қой-е
	647

	15
	нс-м
	1007
	40
	қара-е
	615

	16
	бер-с
	954
	41
	су-з
	615

	17
	жүр-с
	945
	42
	мына-м
	601

	18
	біз-м
	934
	43
	сан-з
	596

	19
	бұл-м
	902
	44
	ОК.Ы-3
	596

	20
	мен-м
	870
	45
	үшін-ш
	569

	21
	қал-е
	818
	46
	кор-е
	584

	22
	айт-е
	802
	47
	сал-е
	580

	23
	шық-с
	801
	48
	керек-д
	~^бП

	24
	де-ш
	779
	49
	жол-з
	544

	25
	өз-м
	760
	50
	жыл-з
	539

	51
	көр-е
	531
	79
	жоқ-д
	366

	52
	адам-з
	539
	80
	бас-з
	350

	53
	ст-с
	512
	81
	колхөз-з
	348

	54
	отыр-с
	501
	82
	сурет-з
	346

	55
	осы-м
	500
	83
	кітап-з
	344

	56
	шық-с
	493
	84
	ссс-ү
	343

	57
	мектеп-з
	488
	85
	тагы-ш
	337

	58
	•үс-е
	479
	86
	ксйін-ү
	335


	59
	бірінші-а
	457
	87
	ой-з
	32

	60
	шыгар-с
	452
	88
	жақсы-с
	322

	6
	аса-с
	449
	89
	сол-м
	317

	62
	тап-с
	448
	90
	сұрақ-з
	317

	63
	ссн-м
	447
	91
	сл-з
	312

	64
	жыл-з
	441
	92
	оқушы-з
	31

	65
	біл-с
	436
	93
	сагат-з
	31

	66
	барлық-м
	429
	94
	бол-е
	31

	67
	жұмыс-з
	429
	95
	қала-з
	310

	68
	қанша-м
	426
	96
	көшір-е
	308

	69
	қал-е
	426
	97
	„зен-з
	308

	70
	кез-ү
	405
	98
	есеп-з
	305

	71
	сөйлем-з
	401
	99
	машина-з
	304

	72
	істе-е
	400
	100
	тапсырма-з
	298

	73
	өр-м
	390
	101
	ғана-ш
	291

	74
	қалай-м
	389
	102
	қой-ш
	290

	75
	біт-е
	384
	103
	үш-е
	284

	76
	көз-з
	383
	104
	бірақ-ш
	283

	77
	артық-с
	374
	105
	мал-з
	283

	78
	баста-с
	371
	106
	эке-з
	282

	107
	зат-з
	278
	133
	қос-с
	222

	108
	үлксн-с
	276
	134
	жолдас-з
	221

	109
	үш-к
	267
	135
	бірнеше-м
	221

	110
	оңгіме-з
	270
	1 зб
	қара-с
	220

	111
	пионер-з
	270
	137
	сабақ-з
	.218

	
	112
	халық-з
	269
	138
	көрсет-с
	217

	
	113
	жақ-з
	269
	139
	жібер-с
	213

	
	14
	і\іысал-з
	269
	140
	сат-е
	211

	
	15
	дыбыс-з
	265
	14 1Л
	қарай-ш
	211

	
	16
	кім-м
	254
	142
	барлық-м
	209

	
	17
	дала-з
	245
	143
	қүс-з
	209

	
	18
	аяқ-з
	243
	144
	бәрі-м
	207

	
	19
	жатыр-с
	239
	145
	көрін-е
	207

	
	20
	қой-з
	239
	146
	енді-ү
	206

	121
	өс-с
	237
	147
	ара-к
	205

	122
	сұрақ-з
	237
	148
	дөптер-з
	203 ^

	123
	соң-ш
	233
	149
	жет-с
	201

	124
	класс-з
	229
	150
	бөлін-с
	199

	125
	өт-с
	229
	151
	аст-к
	198

	126
	тау-з
	227
	152
	тарт-е
	197

	127
	қар-з
	227
	І53~Ттиын-з                       195

	128
	ат-з
	226
	154
	көл-з                         194

	129
	жазыл-е
	224
	155
	алд-к
	194

	130
	үш-а
	224
	156
	жауап-з
	194

	131
	сонда-ү
	224
	157
	эрқаисысы-м
	194

	132
	ақ-е
	223
	158
	емес-е
	192

	159
	сиыр-з
	192
	184
	сүра-е
	168

	160
	әлең-з
	191
	185
	ай-з
	165

	161
	узындық-з
	191
	186
	сыз-с
	164


	162
	алма-з
	і89
	187
	құрастыр-с
	163

	163
	шөп-з
	189
	188
	кем-д
	163

	164
	оріп-з
	189
	189
	ма-ш
	„   163

	165
	салын-е
	188
	190
	тсң-с
	163

	166
	баскд-с
	187
	191
	егер-ш
	162

	167
	жаңа-с
	187
	192
	жс-с
	162

	168
	жар-е
	187
	193
	ойла-с
	161

	169
	метро-з
	186
	194
	туралы-ш
	165

	170
	килограмм-з
	185
	195
	үст-к
	161

	171
	уақыт-з
	183
	196
	өте-ү
	160

	172
	дейін-ш
	183
	197
	орі-ш
	160

	173
	совет-з
	182
	198
	жаз-с
	159

	174
	үшінші-а
	181
	199
	жас-с
	195

	175
	қайда-м
	177
	200
	завод-з
	159

	176
	кір-е
	177
	201
	өмір-з
	159

	177
	жұмысшы-з
	177
	202
	түйе-з
	159

	178
	еңбек-з
	176
	203
	үста-з
	159

	179
	арман-з
	176
	
	
	

	180
	рет-ш
	176
	
	
	

	181
	тал-з
	174
	
	
	

	182
	отын-з
	171
	
	
	

	183
	бас-з
	169
	
	•
	


19-кестеде келтірілген ранг-жиілік тәуелділігін сипаттайтын лексикалық бірліктердің сөз таптарына қатысты алғандағы алатын орны мына төмендегіше: 92804 сөз қолданысқа тең, барлық сөздіктің
есімдер 27,29%,
тең жарымын қүрайтын сөз таптарының ішінде етістіктер 35,66%, зат
6.07%,
есімдіктер
6,
шылаулар 9,17%, сан ссімдер
4,66%, модаль сөздер 2,14%, сын есімдер 2,07%, үстеулер 1,8/ көмекші есімдер 1,1%. Назар аударарлык бір мәселе - жиілік сөздікті тутастай алып қарастыргандагы сөз таптарының қолданылу өрісі бұл кестемен сәйкес келе бермейтіндіп. Өйткені таңдама көлемінің өсуіне қарай, қолданылымы жөнінен алғашқы орында түрган етістіктер зат есімдерден кейінгі екінші орынға түскенін кереміз. Сол сияқты мәтін көлемінің өсуі қолданылымы жөнінен соңғы орындарда түрған сын есімдердің өзге сөз таптарымен салыстырғандағы үлсс салмағының өсуіне әкеледі. Бұл жерде де баланың таным қызметіндегі зат. құбылыстардың атауы мен олардың арасындағы байланыстарлы білдіретін зат есімдер мсн етістіктердің орны ерекше сксндігі байқалады.
£.Ъ Оқулық мәтіндеріндегі лексикаиы реттеудің кейбір мәселелері
БСО лексикалық қолданыстарды реттеу мосслесі осы мақсатпен сабактасып жаткдн тағы бір зәруліктерді туындатады. Ол - оқулық мәтіндеріндегі  кейбір  келеңсіз құбылыстарды  реттестіру мәселесі.
Қарастырған мектеп оқулықтарындағы осы олқылыктардың біразы соңгы жылдары түзетілгенімен, бірқатары әлі де бір тиянакты шешім таппай келеді. 50 жылдардағы БСО тілдік норманық бүзылуына экеліп соғатын Мұндай құбылыстардың реттестірілуі зерттеу жұмысымыздың басты мақсаты болмағанымсн, лексикалық жүйенің сұрыпталып, оқулықтар тіліііде қолданылуында статистикалық нәтижелердің де ескерілуін негіздеуге тырыстық. Оқулықтардағы бұл секілді ерекшеліктерді дублет сөздер мен кейбір кірме сөздердің қолданылуынан, кейбір тілдік терминдердің қолданылу өрісі мен омонимдердің аз қолданылуынан айқын аңғардық. Енді осы ерекшеліктерді жеке-жеке топтастырсақ, мына мәселелердің әлі күнге ез шешімін таба қоймағандығын көреміз:
1) БСО дублет сөздердің қолданылуы;

2) Кірме сөздердің қолданылуы;

3) Лингвистикалық терминдердің қолданылуы;

4) Үндестік заңының бүзылуы.
Халыкдың тіл қазынасын меңгеру, тілді байытып, үстарта білу ~ үлкен    өнер.    Ал    тіл    мәдениетінің    мәртебесін    айқындайтын көрсеткіштің бірі — жазудагы бірізділік. Осы талаптар түргысынан алғанда, халыкты тіл мәдениетіне үйрететін баспасөзгс,  ғылыми-көпшілік әдебиет пен оқулықгарға аса маңызды міндеітер жүктеледі. Қазірп қазақ тілін нормаландыру үрдісі әдеби тілдің жергілікті тіл ерекшеліктерімен толығып жатқан халықтың сөйлеу тіліне кеңінен ықпал    етуі    бағытында    жүргізіледі    [48,171-186].    Демек,    сөз қолданыстарды нормаға сай реттеу - бұл тіл фактілерін белгілі бір жүйеге, ғылыми-практикалық жағынан бірізділікке әкелу,    қажетті материал    ретінде    ойды    біддірудің    ең    тиімді    формаларын қалыптастыру болып табылады [49,18]. Бұл зәрулікті шешудің БСО мәтіндерінде кездесетін дублет сөздердің одеби тіл нормасына сай тск біреуін ғана қоддануды нақтылы шешу жәнс үлгі ретінде ұсынумен байланысты    біздің    зерттеу    жұмысымызға    да    қатысы    бар. Ә.Ахабаевтың айтуы бойынша дублет сөздер формаларының қайсысы негізгі, нормаға лайық деген мәселені анықтау өте қиын, өйткені іс жүзінде,   практикада   қолданылуы   бірдей   дәрежедегі   сөздердің варианттары   кездеседі   де,   тілдік   норма   ретінде   олардың   қай вариантын қолдану керектігін анықтауға қажетті бақылау критерийін табу қиын. 50 ж. БСО мәтіндеріндегі дублет сөздердің статистикалық сипаттамасын анықтау барысында бізғс де бұл проблема кездесті. Бұл мәселені шешуде әдеби шығармашылық жұмыстардың өзық үлгілерін кеңінен тарату ерекше маңызға ие, өйткені жазушылық шеберлік, жазушылар мен публицистердің тілі халықтың ғасырлар бойы жасаған тілдік үлгілерінің  сактаушысы  ғана  смес,  сонымен   қатар  оның таратушысы да. Уақыт оте, көптеген сөздср өздерінің семантикалық бояуын әлсіретсе, ал енді біреулсрі жаңа мағынаға ие болады. Бұл біз қарастырып отырған БСО мәтіндеріне дс тән. 50 жылдардың баспасөз оқулықтарындағы айрықша назар аударарлық нәрсе -ауызша және жазба тіліміздегі дублет сөздер, олардың фонетикалық, лексикалық және грамматикалық варианттары. Бұл варианттардың біреуін ғана әдеби тіл нормасы ретінде тавдап, қабылдауымыз қажет. Әсіресе орфографиялық сөздіктер арқылы мүны реттеуге болады. Көптеген сөздер осы күнге дейін әдеби тілден бсрік орын ала алмай жүрсе, біркдтар сөздер екі-үш вариантта айтылып, солай жазылып жүр. Бұлардың ішінде екіүштылары да жоқ емес. Мысалы, аталмыш оқулықтарда кездесетін жиылыс — жиналыс, әтеш ~ қораз, сүрау — сұрақ сөздерінің қай сыңары да әдебиетімізде жиі қолданылады.
Профессор М.Балакаев тіл мәдениетінің маңызын айқындай келе, "тілдің икемділік кдсиетін жойып, сірідей сірестіріп қоюды көздемейміз, тілдің икемділік қасиетін арттыруды көздейміз. Тіл материалдары сұрыпталып, бүкіл халыққа түсініьсгі әрі үтымды, дәл, анық ету арқылы ғана тілдің икемділігін арттыруға болады" деген болатын [50,28]. Ал филология ғылымының докторы С.Мырзабектің айтуы бойынша "тіч мәдениеті сөздердің жазылуында бірізділіктің болуын қалайды. Мақсат арнайы сөздіктерді басшылыққа алғанда ғана орындштады. Әзірше жазуда бірізділік жетпей жатса, .ол — сөздікке атүсті қараудың нәтижесі" [51.13]. Дублет сөздердің үлгі ретінде бірін ұсыну үшін біз бағалау нормасының бірі ретінде олардың статистихалық сипаттамасын есепке алдық. Зерттеулер көрсеткендей, жиілік сипаттамасы — сөздердің өзімен дублет болатын сыңарымен салыстырғандағы фонетикалық, морфологиялық жәнс лексикалық жағынан басымдығының көрсеткіші болып табылады (20-22-кесте).
20-кесте - 50 ж. БСО мәтіндерінде кездескен дублет сөздердің фонетикалық варианттары
	№
	Дублет
	Жиіліг
	Пайызы
	Фонетикал
	Жиіліг
	Пайыз

	к/с
	сөздер
	і
	(%)
	ық
	і
	ы

	
	
	ғ,
	
	варианттар
ы
	ғ,
	(%) '

	1
	бөлек
	15
	0,008
	бөлік
	199
	0.107

	2
	жайрандау
	4
	0,021
	жаіінандау
	1
	0,0005

	3
	жәудіреу
	2
	0,001
	жаудырау
	2
	0,001

	4
	қауып
	8
	0,0043
	кдуіп
	2
	0,001

	5
	найзағай
	13
	0,006
	нажағай
	8
	0,0043

	6
	жоңышқа
	4
	0,0021
	жоңыршқа
	2
	0,001

	7
	саяхат
	3
	0,0016
	саяқат
	7
	0,0037

	8
	сейтіп
	46
	0,024
	сүіітіп
	48
	0,0258

	9
	қадьір
	5
	0,0026
	қадір
	3
	0,0016

	10
	поселке
	4
	0,0021
	поселка
	3
	0,0016

	ы
	қатынас
	5
	0,0026
	қатнас
	2
	0,001

	12
	бәтеңке
	8
	0,0043
	ботинка
	4
	0,0021

	13
	бәйге
	6
	0,0032
	бәйгі
	3
	0,0016

	14
	айғай
	15
	0,008
	айкдй
	15
	0,008

	15
	ештеңе
	7
	0,0037
	ештеме
	4
	0,0021

	16
	ертегі
	25
	0,0013
	ертек
	4
	0,0021

	17
	баған
	89
	0,047
	бағана
	36
	0,0193

	18
	небәрі
	3
	0,001
	небары
	2
	0,0016

	19
	дөңгелек
	178
	0,0034
	доңғалақ
	4
	0,0021

	20
	сазай
	2
	0,0010
	саза
	2
	0,001

	21
	үлгер
	10
	0,0053
	үлгір
	13
	0,006

	22
	топталып
	2
	0,001
	топтанып
	7
	0,0037


Дублет сөздердің бірін тандауда олардың жиілік сипаттамасы "критерий болу керек" деген ойдан аулақпыз. Біздің пікіріміз мұвдай   сөздердің   бірін   тандауда   олардың   жиілік   сипаттамасы ескерілсе деген Ә.Ахабаевтың ұсынысын қолдау екенін айтқымыз келеді.
Профессор М.Балақаев айтқандай "сауатты деп есептслстін әдеби тілде сүлулық пен ой тереңдігі, суреттеудің дәлме-дәлдігі, шешендік өнер, бейнелі әрі айшығсгы сөз қолданыстар мен жоғары мәдениеттілік болу қажет" [52,6].
Дублет сөздердің бірін әдеби тіл нормасы ретінде ұсыну мақсатында біз оқулық мәтіндері материалдарына статистикалық талдау жүргіздік. Сөздерді сұрыптау және оларды оқытудың өлшсмдік бірлігі өзара байланыста болғандықтан. дублет сөздердің белгілі бір вариантын сұрыптап тандап алу бастауыш сынып оқушыларын оқыту барысында сөздердің фонетикалық. лексикалық және грамматикалық ерекшеліктерін талдау және жинактаудың нәтижесінде іскс асырылды.
Жоғарыда айтылған дублет сөздерді пайдалану — оларды орфография ережесіне ендіруде, әдеби тілімізде қолдануда да қиындық келтіреді. Мысалы, топталып — топтанып, үдгерді үлгірді, бөлек — бөлік, егін — егіс, сөзші.і — сөзшең, кала шаһор, картинка — сурет, қожанәсір ~ хожанәсір, тамак ос, жауын-шашын - боран—шашын секілді сөздердің қолданылуы 50 ж. оқулықтары мен балалар әдебиетінің ахуалын танытса керек. Жазба тілімізде осы дублст сөздердің бірін колдануды реттеу арнайы зерттеулер мен ғылыми-практикалық шешімді қажет етеді.
21-кесте - 50 ж. БСО мәтіндсрінде кездссксн дублст сөздердің лексикалық варианттары
	Дублет сөздер
	Жиілі гі
ғ,
	Пайыз ы
(%)
	Лексикалық варианттары
	Жиіліг
і
ғ,
	Пайыз ы
(%)

	сурет
	346
	0,186
	картинка,
	4
	0,0021

	
	
	
	картина
	1
	0,0080

	қала
	310
	0,166
	шаһар
	2
	0,0005

	жауын-шашын
	1
	0,001
	боран-шашын
	5
	0,0010

	зиян
	26
	0,0139
	залал
	3
	0,0016

	қолгап
	12
	0,0064
	биялай
	3
	0,0010

	күнбағыс
	4
	0,0026
	күнбагар
	12
	0,0021

	дүкен
	22
	0,0118
	магазин
	4
	0,0240

	ие
	48
	0,0258
	еге
	45
	0,0010

	көмек
	23
	0,0155
	жәрдем
	3
	0,0037

	шен
	1
	0,0005
	звание
	2
	0,0005


22-кесте - 50 жылдардағы БСО ксздескен дублет сөздердің морфологиядық варианттары
	Дублет сөздер
	Жиілі
	Пайыз
	Морфологиялы
	Жиіліғ
	Пайыз

	
	п
	ы
	қ варианттары
	і
	ы

	жиналыс
	29
	0,0155
	жиылыс
	18
	0,0096

	сөзшең
	4
	0,0021
	сөзшід
	1
	0,0010

	жұмысшы
	177
	0,0951
	жұмыскер
	3
	0,0016

	жағалау
	23
	0,0123
	жағалық
	1
	0,0010

	жартысы
	61
	0,0328
	жар.мысы
	2
	0,0010

	тракторшы
	6
	0,0032
	тракторист
	3
	0,0016

	гвардияшы
	5
	0,0026
	гвардеец
	
	0,0043


Енді осы пікірімізді тіл біліміне қатысты кейбір терминдердід қарастырылған БСО қолданылу ерекшеліктеріне тоқтала отырып, әрі қарай өрбітейік деп отырмыз.
Тіліміздің байлығы оның өмірдің түрлі саласына байланысты қолданылатын жан-Жактылығымен сипатталады. Осы түрлішс салалардың бірі ретінде терминдік лекспканы атауымызга болады. Ғылыми үғымдарды түсіндіру үшін әдеттс тіл байлығына сүйеніп, ғылыми терминдерді түсіндіруге, дәлме-дол беруге болатын сөздерді іздеп табамыз.
Терминдер сөйлеу практикасындағы үғым-түсініктерді білдіріп қана қоймайды, сонымен қатар олардың арасындағы белгілі бір байланыстарды қалыптастырушы, өзара байланысты терминдерге негізделген акдаратты берудің және  қабылдаудың негізгі  құралы болып табылады. Тсрмин жасаудың ор түрлі жолдары бслгілі Дегснмсн дс олардың борі дс жалпы халықтық тіл нсгізімдс жасалган. Лингвистикада жаңа сөздср мсн тсрминдср жасалуы тілдің ішкі дамуының жалпы зандылықтары нсгізіндс жасалады [53,63|. Тсрмин жасау барысында мынаны ссксру қажет терминдср бслгілі бір ұғымдарга тән белгілері  ғана емес осы ғылымның ұғым-түсініктері мсп бслгілі бір дсңгейдсгі байланысын білдіруі ксрск.   ДС.Лотіе айтқан. ілімі:  "Ғылыми тсрминология сөздердің жой ғана жиынынын смес, белгілі бір дорсжсдс өзара байланыстағы сөздер мен сөз тіркестсрінің жүйесін дс білдірсді" [54,72]. Осылайша, белгілі бір   жүйеге   кіретін   келген   ғылыми   термин   осы   саладағы терминологияның жүйе ішілік талабын қанағаттандырады. Сондықтан да жскелсгсн тсрминдсргс баға бсру ксзіндс оларды бсрілгсн жүйені құраушы бөлшсктср ролінде қарау ксрск.    Лексикамыздың тсрмин сөздермен толығып,  баюына  ксссл жасайтын  ксйбір  козқарастар туралы  профсссор  Қ.Жұбанов  "қазақ   гілі  жөніндсгі  зсрттсулер" 155.279!   атты еңбегінде айта келіп. оларды кабылдауда басшылыққа алынғанын     11  ұстанымы таллап беріси Гюлаіыи.  Мұнда әсіресе А.Жұбановтың казақ алфавитінің   құрамына ф. х әріптсрін снгізу туралы ұсыныстарын айтуға болады.   Профсссор О.Айтбаев  -Тсрмин жәнс оның дәуірлік сипаты" сңбсгіндс тсрминдік сипат ала бастаған сөздсрдің күндслікті қолданыстағы болмысын ғылыми таразыға салуға мүмкіндік    жаеалғанын    айта    ксліп    баспасөз    матсриалдарын, публцистикалық   әдебистті,   ғылымп- ісрпс\   жұмыстарын   түрлі оқулықтар мсн оқу құралдарын үнсмі кадағалап қарастырып жаңа қолданыстарды   терминком   талкысына   салып   отырады,   дәстүрге айналдыру қажегтігіне токталады |56.160[. Профессор Н.А.Баскаков тсрмин жасауда негізгс алатын басты-басты бсс принциптсрді ұсынады: 1) аударма. 2) калька арқылы. 3) сипаттама аударма, 4) күрделі сөз. 5) қосымшалар арқылы [,5".5-71|.
Зсрттеу жүргізіліп отырғаи БСО мәтіндсрінің тсрминдсріне талдау жасау кезіндс осы терминдерге сүйенсміз. БСО мәтіндсрінде тсрмиидердің колданылып реттеу үшін білс мыиадай міндсгтерді орындау кажет:
I. Терминдср мімі олардың бсрсгін ұғымдарын оқыту-тәжірибссімсн ұйқастыра зсрттеу:
Қазақ    тіліндсгі    жскелсгсн     терминдср    мсн    олардың ұғымдарының пайда болу көздерін аныкталу:
3. Терминдсрдің статистикалық коііс салыстырмалы түрдегі сипаттамаларына сүйеніп, жасалған ұсыныс  пікірлсрдің  дұрыстығын тскссру.
Тсрминдср мсн олардың ұғым-түсініктсрін және іс-жүзіндс практикада қолданылуы қарастыра  бұл салаға қатысты барлық мәсслслсрді түгслдсй   карағанда, мақсат  гүтпак емсс Біздің мақсатымыз - БСО мәтіндсріндегі кейбір терминдердің қолданылуына статистикалық талдау жасау арқылы оларды дұрыс қолдану принциптерін жетілдірудің жолдарын ұсыну.
Өзіндік бағыт-бағдары, зерттеу нысанасы бар әр ғылым саласының белгілі бір үғымдар жүйесі, зерттеу нысаны болатыны мәлім.
Ғылым тереңдеп, салмақтанган сайын, оның терминдері дс байып, саралана түспек. Әр ғылым саласындағы терминдерді жжтеп, бір арнаға салудың және сөздіктер құрастырудың практикалық мәні де зор.
Қазақ тілінің ғылыми термин жағынан толығуының көптеген жолдары бар. Солардың бірі — түркі халықтарының сөздік қорын пайдалану. Бұл кене түркі сөздерінен бастап қазіргі тіддерді қамтиды. Ал түркі тілдерін ең алғаш рет классификация жасаған ғалым — М.Қашғари. Ол түркі тіддерін таза және аралас тілдер деп екіге бөледі: "Таза, басқа тіддердің ықпалына түспеген, тек түркі тілдерінде сөйлейтін тілдер қатарына М.Қашғари яғма, тухси, қыргыз, қыпшақ, оғыз, шігіл, ығрақ, парук тайпаларын жәнс бұларға жақындау иамақ, башқүрт, бұлғар, печенек, сувар тілдерін жатқызса, баскд тілдсрмсн қарым-қатынасқа түсіп (соғды, қытай — тибет тілдерімен) бүзылған тілдер катарына сүғдақ, қанжак, арғу, худан, таңғүт, тибст және ябақу, татар, басмык тайпаларының тілін енгізеді" [58,17-134].
Міне осы түркі тілдерінің даму сатысында бір жағынан, көпшілік түрьсі тілдерінс непзделген жалпыға ортақ әдебп тілмен бірге ("Қүдатғу білік", "Хибат-ул хакайық"), ислам дінінің ықпалымен араб-парсы элементтері көптеп сне бастап, екінші жағыман оғыздар. қыпшақтар, қарлүкгар арасы алшақтай түсіп, өзіндік тілдік ерекшеліктері айқын көріне бастайды.
Қазіргі ұлттық тіддердің лексикалық қүрамы мен фонетикалық, грамматикалық жағындағы өзғерістердің болуы жоғарыда айтылған түркі тіддерінің негізін қүраған ру-тайпалардың алшақтай түсіп, жеке-жеке ұлт тілдерінің қалыптасуына негіз жасауында.
Жаңа қоғамдық формация, мәдени-экономикалық қарым-қатынастар жаңа үғымдарды дүшгсге келтірді. Кезінде олардың көбісінің қай тілде болмасын атауы жоқ сөздер болатын.
Міне,     осындай     өміршең     талаптан     туған      зәрулікті қанағаттандырудың екі түрлі жолы бар. Оның бірі — әр тілдің өз ішкі зандылыкхарына сүйене отырып жаңа сөздер жасау да. екіншісі басқа тілдерден  әзір түрған  сөздерді  қабылдау  немесе  сөзбе-сөз (калька арқылы) аударып алу.
Бұл сөз еткелі отырған БСО лекспкасындағы тсрминдер осы екеуінің соңғысына көбірек ксліңкірейді. Енді тіліміздс қолданылып жүрген осы терминдердің кейбірінс тоқталайық:
1.     Сөз (слово) - азербайжанша сөз, өзбекше суз, түрікше сөз,
қыргызша сөз, татарша суз, уйгырша сөз, түрікменшг сөз, башқүртша һуз.
2. Магына (значенис) - азербайжанша ма/ш, өзбекше мано,
түрікше   анлам,   қырғызша  ман,   татарша  мана,   үйғырша  мана,
түрікменше ман, башқүртша мағана.
3. Сөздік (словарь) - азербайжанша лүгат, өзбекше сузлик,
түрікшс сөзлик, қырғызша сөзлик, татарша сузлик, үйғырша лұгат,
түрікменше сөзлик, башқүртша һузлик т.б.

Бұдан көріп түрғанымыз — бірқатар сөздер кейбір фонетикалық өзгешеліктері болмаса, жалпы түркі тілдерінде бірдей аталады екен (Қосымша Б). Төңкерістен кейінгі дәуірдс лексика саласының дамуындағы үлкен бір арна - орыс тілінен, не орыс тілі арқылы басқа тілдерден сөз алу болса, жоғарыда келтірілген мысалдардан шығатын қорытынды — өзінің тарихи даму сатыларында көптеген түркі тілдеріне тән ортақ нәрсе — бұлардың лексикалық қорына басқа тілдерден терминдер қабылдауы бір деңгейде болды. Десек те бұл тұжырым оңтүстік түріктерге (әзірбайжан, түрік, өзбек) қарағанда көне түркі, қыпшақ, қазіргі алтай, саян, сібір туріктеріне тән деуге болады [58,18-130].
БСО мәтіндеріндегі терминдердің басым бөлігін қазаклың төл сөздері құрайды. Мысалы: түбір сөзі (149 с/қ) лингвистикалық термин болуымен бірге, екінші бір мағынасында өсімдіктердің жер астындағы бөлшегі деген мағынаны да білдіреді. Ал жүрнак сөзі терминдік мағынасына қоса калдык немесе "заттың бір шағын белшегі" үғымын да білдіреді.
БСО мәтіндеріне тән нәрсенің бірі —лык журнағының варианттары арқылы жасалган терминдердің кептеп кездесуі. Оқулық мәтіндеріндегі Мұндай терминдердің саны - 9 (564 с.қ.). Мысалы: атау септік (319 с.қ.), есімдік (12 с.қ.). жіктік жалғауы (9 с.қ.), үндестік заңы (4 с.қ.) т.б.
Кейбір лингвистикалық терминдер түркі халықтары үшін ортақ болып табылады. Мысалы: әдеби тіл термині азербайжан тілінде адаби дил, өзбекше адаби тил, түрікше едеби дил, қырғызша адаби тил, татарша адаби тил, үйғырша адаби тил, түрікменше адаби дил, башқүртша адаби тил (Қосымша Б).
Сондыктан да кейбір терминдерді казақ тілінде аударуда қиындықтар болса немесе дұрыс аударылмаса, онда бұл терминнің түркі тілдеріндегі аудармаларын сскергсн жон лси ссептспміз.
БСО мәтіндеріндегі лингвистикалык тсрммндердің көпшілігі калька арқылы жасалған (12 сөз, 795 с.қ.) Мысалы: дыбыс - звук (254 с.қ.), есім сөздер - именные слова (36 с.қ.). жақ -лицо (286 с.қ.) т.б. Кейбір терминдер оның сол арқылы аударылып отырған тілдегі эквивалентімен алынған:
сөз - слова (1190 с.қ.), буын - слог (130 с.қ.) т.б.
Дефис деген сөзден басқа барлық лингвистикалық терминдер қазақтіліне аударылған және өзгеріссіз қолданылган (23-кестс):
Біздіңше, егер кдзақ тіліне басқа тілдерден енген терминдердің дәл осы мағыналық үғымын беретіндей қазақ тіліндегі эквиваленті болмаған жағдайда оны өзгеріссіз сол қалпында қалдырган жөн секілді.
Біз бұл зерттеулерімізде қазақ тіліндегі лингвистикалық терминдерге кдтысты барлық мәселелерді жан-жақты қарастыруды мақсат тұткдн жоқпыз, тек оны толықтыру жолдарына қатысты өз ойымызды білдірдік.
Жоғарыда келтірілген мысалдарден мынадай қорытынды жасауға болады:
1. Лингвистикалық терминдердің жасалуы негізінен қазақтың
байыргы лексикасын пайдалану арқылы іске асып отыр.
2. Қолданылып жүрген терминдерді белгілі бір жүйеге келтіріп,
реттеу үшін БСО мен оқу құралдарын құрастыру барысында дұрыс
деп есептелетін терминдерді сол күйінде қалдырып, ал аударылған
тілдегі   қажетті   эквивалетін  сұрыптау   барысында   сол   терминнің
таралу, яғни кеңінен қолданылу жагын ескерген дұрыс.

БСО лексиканың реттестірілуіндегі тағы бір маңызды нәрсе оқулық мәтіндеріндегі үндестік заңының сақталуында бірізділіктің жоқтығы, тілдік норманың бүзылуы дер едік. 23-кестс — 50-70 ж.ж. БСО мәтіндеріндегі лингвистикалық терминдердің қолданылуы
	
	Абсолюіті
	
	Абсол
	ютті

	Термин
	жиілік
	Термин
	ЖИІЛІК

	сөздер
	50 ж.
	70 ж.
	сөздер
	50 ж.
	70

	
	БСО
	БСО
	
	БСО
	ж.

	
	
	
	
	
	БСО

	атау септік
	139
	21
	жаттығу
	749
	135

	әліппе
	3
	7
	жекеше
	18
	25

	барыс жалғау
	2
	27
	жуан дауысты
	76
	72

	бастауыш
	11
	35
	жіктік жалғау
	9
	29

	баяндауыш
	55
	37
	жіктеу есімдігі
	13
	10

	болымды
	13
	10
	жіңішкслік белгі
	4
	-

	болымсыз
	13
	11
	жіңішке
	88
	64

	буын
	130
	157
	жіктеу
	9
	29

	дауысты.дыб.
	67
	125
	зат есім
	95
	61

	дауыс-з дыб.
	43
	54
	қатаң
	57
	6

	дефис
	10
	15
	қос сөз
	12
	12

	дыбыс
	254
	323
	қосымша
	115
	77

	есім
	36
	57
	көптік жалғау
	28
	7

	есімдік
	12
	70
	көпше
	19
	21

	етістік
	84
	97
	көмектсс
	31
	5

	жазу
	18
	112
	күрдслі сөз
	16
	34

	жайылма
	25
	10
	лепті сөйлем
	12
	5

	жақ
	268
	394
	мағына
	61
	38

	жалаң сөз
	25
	24
	мазмұндама
	1
	2

	жалғау
	129
	102
	мазмұн
	25
	. 73

	жалгаулы сөз
	8
	21
	мақала
	8
	5

	жалқы есім
	20
	7
	нүктс
	84
	316

	жалпы есім
	9
	7
	ссптік жалғау
	31
	167

	жүрнақ
	66
	35
	сөз
	1190
	1707

	жатыс септік
	13
	20
	туынды сөз
	16
	35

	сөздік
	5
	17
	тыныс белгі
	12
	69

	сөйлем
	407
	729
	тәуелдік жалғау
	15
	110

	сөйлемше
	1
	-
	тіл
	65
	7

	сураулы сөйлем
	11
	9
	үғым
	3
	4

	сын есім
	50
	59
	үяң
	40
	6

	табыс септік
	7
	79
	үнді
	9
	13

	текст
	2
	112
	үндестік заң
	4
	1

	толымды
	1
	8
	үтір
	5
	7

	тұрлаулы мүше
	5
	5
	хабарлы сөйлем
	10
	15

	тұрлаусыз мүше
	52
	96
	шығыс септік
	4
	17

	түбір
	149
	96
	ілік септік
	16
	10


Үндестік заңы —   агглютинативті тілдерге, оның ішінде қазақ тіліне   тән    құбылыстың    бірі.    Соның   арқасында    қазақ   тілі фонологиялық жүйесінің өзіндік ерекшеліктері бар тіл қалпын сақтап қалуда. Алайда, соңғы кезде бұл заңның қагидалары сақталынбай, "қолдан жасалынған" қайшылықтары көбейіп кетті. Бұл әсіресе орыс тілінен және орыс тілі арқылы үнді-еуропа тіддерінен енген сөздерді жазуда  анық байқалады.   Себебі,  ғалым  ағаларымыз  кезінде  бұл
жөнінде "Орыс тілінен жоне орыс тілі арюылы Еуропа тілдерінен енген сөздерді орыс тілінде қалай айтылып, қалай жазылса, қазақ тілінде де оларды солай жазу керек" - дсгсн болатын [59,1 10]. Ал енді араб-парсы   тілдерінен   енген   сөздерге   байланысты   Мұндай   заң болмаса   да   осы   сөздерді   үндестік   заңына   бағындырып   та, бағындырмай да жазып жүрміз [60,6]. Негізінен, Мұндағы белгілі бір болмауы - тіліміздегі үндестік заңының бүзылуында дер сдік. Себебі, мектепте оқушыларға үндестік занын оқытып, үйретеміз де, ал жазу барысында ол заңды сақтамаймыз. Егер де оқушылар басқа тіддерден енген сөздерді айтылуы бойынша мугалым, кітәп, кәзір деп
жазса, оны түзетіп мұғалім, кітап, көзір деп жаздырамыз. Ал қазан төңкерісіне дейін қазақ тіліне араб-парсы тілінен ғана емес, орыс тілінен  енген  сөздер  де  үндестік зацына  бағынып  айтылып  та, жазылып та келгені белгілі: бәтеңке, жәрмеңке, кәмпит, кереует, бөрене т.б.   [60,6].  Ал  қазір  жазудагы   морфологиялық ұстанымға көбірек аркд сүйейтін болдық. Мысалы, қазіргі ділмар, дічдар, пәтуа, білімдар сөздерін ділмәр, діндәр, пәтуә, білімдәр деп негс жазбасқа?! 

Ксзіндс Халел Досмухамсдүлы "Бір жуан сөз, бір жіңішке сөз екеуі бірігіп  қосылғанда  көбіне  жуан     сөз  өзгеріп,  жіңішкеріп кетеді",-дей  келіп,   бай-шешек,   гүл-айым дсген  сөздерді  мысалға келтірген болатын [61,30]. Егер осы қагидага сүйенетін болсақ, онда зерттелініп   отырған   50   ж.   мектеп   оқулықтары   мәтіндеріндегі кездесетін кіна (2 с.к), кітап (344 с.қ), күдыретті   (1 с.к), корек (17 с.к), қауіпті (4 с.к), қате (6 с.к), каперсіз (1 с.қ), қасиет (5 с.к) т.б. араб-парсы тілдерінен енген сөздерді үндсстік заңына бағындырып кінә, кітәп, қудыретты, көрек, қауыпты, қата, кәперсіз, кәсиет деп жазуға   болмас   па   еді?!   Соңғы   кездері   кіна   сөзі   кінә   деп
жазылғанымен, оған қосымша жалғанған жағдайда бұл реттілік тағы да бүзылғандығын көреміз: кінәлайтындай (70 ж. БСО 1 с.қ). Біздер қарастырған 50 ж. БСО мәтіндеріндегі үндестік заңына бағынбай жазылған қайткен сөзі кәйткен болып айтылса, қазір ~ кәзір, қазіргі — кәзіргі, қайтеді — кәйтеді, қайтсін — кәйтсін, қайтіп ~ кәйтіп, кдбілет — қабылет, мұғалім ~ мүғалым болып айтылатыны даусыз. Біз келтіргсн сөздердің екінші варианттарын қолданғанды дұрыс дер сдік.
Тіліміздің лексика саласындағы осы келсңсіздік морфологияға да әсер етпей қалған жоқ. Оған мысал ретінде тіліміздегі үндестік заңына бейімделіп үлгермей қалған көмектес септігінің жалғауларын (баламен, дауылмен, қармен т.б.), мсншіктілікті біядіретін -нікі, -дікі, -тікі қосымшаларын айтуға болады. Төңкеріскс дейін қазақгардың тілінде көмектес септігінің қосымшасының жуан варианты (атпан келді, арбаман көшті) мен онықы, мүныкы сиякхы оралымдар болған [60,6].
Алайда тілге деген немқурайдылық, әркелкі пікірлердің салдарынан Мұндай қосымшаларды қазір колданудан шығарып тастадық деуге боларлық. Бүгінде жуан сөздсн кейін де, жіңішке сөздерден кейін де тек жіңішке қосымшалар (-мен, -бен, -нікі, -дікі, -тікі) жалғанады.
50 ж. БСО мәтіндеріндегі көмектес септігінің жалғаулары бүкіл жалғаулардың 3,09% үлесін құрайды (1490 с.қ). Оның ішінде 1,62%-ы жуан дауысты дыбыетардан түратын буындарға біткен сөздерге жалғанған. Мүның бәрі тіліміздсп сөздердіц үндесіп айтылуын әлсіретіп, жазуымыздағы ала-қүлалык.ка алып келеді. Ал білім негізі бастауыш сыныптарда қаланатын болғандықтан, жоғарыда келтірілген кірме сөздердің жазылуын реттеу БСО мәтіндерінен басталғаны жөн секілді.
24-кесте - БСО мәтіндсріндегі үндестік заңына бағынбайтын кейбір
сөздердің қолданылу жиілігі
	
	Абсолютті жиілік
	
	Абсолютті жиілік

	Сөздер
	50 ж.
	70 ж.
	Сөздер
	50 ж.
	70 ж.

	
	БСО
	БСО
	
	БСО
	БСО

	кдбілет
	1
	4
	қате
	6
	11

	кдбілетті
	1
	1
	қатер
	7
	9

	кдбілеттілік
	1
	1
	қауіпті
	4
	13

	қазір
	114
	57
	қауіп
	2
	.  4

	кдзіргі
	6
	15
	қорек
	17
	18

	қайбір
	1
	2
	қүдіретті
	1
	2

	қазірде
	4
	1
	кітап
	344
	369

	қайтеді
	29
	1
	кіна
	2
	6

	қайткен
	1
	1
	мейман
	2
	5

	кдйтсін
	2
	14
	онымен
	8
	8

	қайтті
	17
	1
	оныменен
	-
	2

	қайтіп
	4
	47
	хи кая
	1
	6

	қасиет
	5
	7
	қане
	9
	4

	қасиетті
	3
	1
	мұғалім
	90
	86

	қаперсіз
	1
	-
	
	
	


Біз карастырған 50 ж. БСО мәтіндершдеп үндестікті бүзып түрған сөздердің жалпы саны 25 (670 сөз колданыс, яғни барлық сөздердің 6,5%-ы). Олардың шлнде сң жиі қолданылғаны кітап (344 с.қ) және казір (114 с.қ.) сөздері, ал 70 ж. БСО мәтіндеріндегі бұл сөздердің үлесі 369 с.қ (кітап) және 57 с.қ (казір) (24-кесте). Қорыта келе айтарымыз:
1. Үндестік заңы — қазак тілінің негізгі ерекшеліктерінің бірі. Сондыктан да оқулықтар мен оқукүралдарын құрастыру барысында жоғарыда айтылған пікірлер ескеріліп, бұл заңның кдғидалары қатаң сақгалуы тиіс. Ал емлелік ережелерімізге өзгерістер енгізу қажет секілді. 2. Кірме сөздердің көптеп енуі тіліміздің сөздік қорын байытатыны белгілі болғанымен, оларды тіліміздің тел дыбыстарымен, үндестік заңына бағындыра отырып жазуымыз керек. Ал мүны БСО мәтіндерінен бастаған жөн десек те. бұл әлі шешімім таппай кслс жатқан мәселе.
Жоғарыда келтірілген кслеңсіздіктермен бірге, оқушылардын меңгеретін сөздерінің шамасы, оқулықтардың Мұндай көп мағыналы сөздермен қамтылуы да аса мацызды. Көп мағыналылыктың арасы алшақгап, омоним жасалатын жағдаіілардың БСО мәтіндерінде молынан қамтылуы оқушының тіл баплығын арттырып, сөздік қорын кеңітеді.
Осы тұрғыда өз зерттеуімізде БСО мәтіндеріндегі омонимдергс катысты өз пікіріміз бен ұсыным, тұжырымдарымызды зерттеу барысында алынған лингвостатистикалық нәтижелерге негіздейміз.
Бастауыш сыныпкд барған оқушы жаңа материадды игеру барысында өзінің сөздік қорын үнемі толықтырумен болады. Олар мағынасы бүрын беймәлім сөздер мен сөз формаларын, сонымен бірге сөздің кеп магынада жүмсалу ерекшеліктерін де оқып -үйренеді.
Тілдің даму барысында көп мағыналы сөздсрдің мағыналарының алшақгап, ажырауынан омонимдер жасалатын жагдайлар жиі ұшырайды. Мысалы 1. той - етістік, 2. той - зат есім. Біз қарастырған мәтіндерде лексика-грамматикалық омонимдердің мына темендегіше түрлері кездесті: 

Зат есім әрі етістікке жататын түрін шартты белгімен (3-Е)
деп белгілесек, оган мысал болатын - айқас сөзі зат есім
түрінде 19 рет, ал етістік түрінде - 4 рет ксздескен:

1. (3-С), үста, (з-25), (с-2).
2. (3-К), ара, (з-86), (к-205).
3. (3-Ү), сап, (з-596), (ү-50).
4. (3-А), жүздік, (з-ЗО), (а-57).
5. (3-Л), топ, (з-102), (л-1).
6. (3-М), ана, (з-123), (м-18).
7. (3-Ш), катар, (з-ІО), (ш-11).
8. (3-0), кап, (з-107), (о-2).
9. (Е-М), сол, (е-70), (м-317).
10. (Е-Ү), аса, (е-17), (ү-55).
11. (Е-С), алыс, (е-16), (с-59).
12. (Е-К), арт, (е-50), (к-49).
13. (Е-Д), аз, (ә-120), (е-1).
14. (Е-Ш), ал, (е-1256), (ш-747).
15. (Е-А), кырык, (е-1), (а-20).
16. (С-Ү), жаңа, (с-187), (ү-16).
17. (С-Л), жалаң, (с-1), (л-1).
18. (С-А), жарым, (с-3), (а-8).
19. (С-Д), хош, (с-1), (д-1).
20. (Ш-М), мен, (ш-742), (м-870).
21. (Ш-Ү), кейін, (ш-335), (ү-95),
22. (Е-О)іліө, (е-3), (о-і).
23. (Ү-О), кош, (ү-5), (о~12).
24. (О-Ш), па, (о-і), (ш-19).
25. (Ш-К), соң, (ш-299), (к-72).
26. (Ү-Е), колт-құлт, (ү-І), (е-1).
27. (М-А), бір, (м-20), (а-2024).
28. (О-З-Е), ой, (о-ІЗ), (з-52), (е-27).
29. (3-С-Е), ку, (о-6), (з-8), (е-54).
30. (3-Ү-Л), кілт, (з-6), (ү-4), (л-3)
31. (3-Е-Ү), таң, (з~39), (е-9), (ү-13).
32. (3-Е-О-Ш), ау, (з-7), (е-11), (о-7), (ш-13).
Сондыктан да оқушылардың меңгеретін сөздері мен сөздердің көп мағыналылыгының арасындагы сандық арақатынасты анықтаудың маңызы ерекше. Себебі - сөздің көп магыналылығы көбейген сайын, мәтіндегі осы көп мағыналы сөздердің саны да азая түседі [62,103].
Ал бастауыш сынып оқушысы белгілі бір сөздің формасымен бірге оның мазмұнын, яғни түрлі мағыналарын қоса меңгеретінін ескерсек, омонимдердің сөздік қорды толықтырудағы маңызы айқындала түседі.
Жоғарыдағы 25 кестеден көрінгендей, лексика-грамматикалық омонимдердің ішінде ең жиі кездесетіндері ЗЕ (31,04 %), ЕШ (17,61%), ЗС (5,5%), ШМ (7,38%), МА (6,07%), ЕД (5,23%) және ЗҮ (29,5%) түрлері.
Ал ең аз кездесетін түрлеріне СД (0,008%), ЕО (0,01%), СА (0,002%) жәнс ҮЛ (0,02%) секідді омонимдер жатады.
Бұдан  шығатын қорытынды  -  БСО  мәтіндеріндегі лексика-грамматикалық омонимдердің көптеп кездесуі оқушылардың сөздік қорын, үғым-түсініктерін кеңейтш, бір сөздің әр түрлі магынада жүмсалу ерскшсліктерін тереңірек окып-үйренугс мүмкіндік береді. 25-кесте — 50 ж. БСО мәтіндеріндегі лексика-грамматикалық омонимдердің сандық арақатынасы
	Омоним
	Вариант
	Қосынды
	Пайыздық

	түрлері
	саны
	жиідігі
	, үлесі (%)

	ЗЕ
	111
	11300
	31,04

	ЗС
	48
	2002
	5,5

	ЗК
	3
	462
	1,26

	ЗҮ
	9
	1077
	2,95

	ЗА
	4
	244
	0,67

	ЗЛ
	9
	266
	0,73

	ЗМ
	
	639
	1,75

	ЗШ
	_)
	86
	0,23

	30
	5
	165
	0.45

	ЕМ
	2
	495
	1,35

	ЕҮ
	7
	403
	1.1

	ЕС
	19
	2568
	7,05

	ЕК
	2
	182
	0,5

	ЕД
	2
	1904
	5,23

	ЕЛ
	1
	89
	0,24

	ЕШ
	3
	6412
	17,61

	ЕА
	1
	21
	0,05

	СҮ
	8
	456
	1,25

	СЛ
	3
	13
	0,03

	СА
	1
	1
	0,002

	сд
	1
	3
	0,008

	шм
	3
	2689
	7,38

	ШҮ
	5
	787
	2,16

	ЕО
	1
	4
	0,01

	ҮО
	1
	17
	0,04

	ОШ
	2
	54
	0,14

	шк
	1
	301
	0,82

	ҮЛ
	3
	10
	0,02

	МА
	2
	2212
	6,07

	ӨЗЕ
	1
	92
	0,25

	ЗСЕ
	6
	799
	2,19

	ЗЛҮ
	2
	24
	0,06

	ЗЕҮ
	3
	584
	1,6

	ЗЕОШ
	
	38
	0,1


^ Ц   Бастауыш сынып оқулықтарының лексикалық минимумы
БСО мәтіндерінің жмілік сөздіктсрінс сүйенс отырып, тіл заңдылықгарын түсіндіру барысындағы тағы бір ерекше маңызды нәрсе - оқулық мәтіидерінс шығармалары енген әр түрлі авторлардың тілі мен оқушы тілі арасындағы сөздік қорға байланысты туындайтын сәйкессіздік - оқулық құрастырушылар тарапынан әлі де назарға алынбай келеді. Мәтіндерге лексикалық бірліктерді іріктеуде баланың таным көюкиегін кеңітетін жаңа мәнге ие сөздердің молынан қамтылуы ескеріле бермейді. Мұнда оқулықтарда сирек кездесетін сөздермен бірге, жиі қолданыста болғанымен, оқушы тілінде белсенді түрде қолданылмайтын немесе бейтаныс сөздерге де көңіл аудару керек. Осы мақсатпен зерттеу жүргізілген 50 ж. БСО мәтіндеріндегі оқушылар тілінде белсенді түрде қолданылмайтын, жиі және сирек қолданыстағы сөздер Шымкент қаласындағы №50, 64, 26 және №47 қазақ мектептеріне, сонымен біргс Қазығүрт ауданының Қ.Сәтбаев атындағы орта мектепке эксперимент жүргізу барысында анықталды.
Мұнда оқушыларға алдымсн орбір сөзді жеке дара қалпында мағынасын түсіндіру талап етілді. Бұдан ксйін мағынасы түсінуге қиындық кслтіретін  сөздер  түрлендіріліп,  бірнеше  вариантта берілді. Мысалы, ақ етістіғін түсіндіру үшін бұл сөздщ ағып, аққан,   агыз сиякды  формалары  да  камтылды.   Ал  соңында олардың әрбірін өздері тіркесетін сөздермен бірге бере отырып, оқушылар үғымына жақындау үлгіде шығуына назар аудардық. Мысалы, айқар етістігінің магынасы оқушыға түсінікті болуы үшін бұл сөз айқара аш түрінде, ал кылаула етістігі кылаулап жауды   тіркесімен   берілді.   Жүргізілген   бақылау   барысында оқушылар толық түсінетін,  жартылай білетін және мағынасы беймәлім,   яғни   олардың   сөздік   қорында   жок  лексикалық бірліктер жеке-жеке топтастырылды.        Ондағы статистикалық мәліметтер  бойынша  50  ж.   БСО  мәтіндеріндегі  лексикалық бірліктердің    әрбір    сыныпқа    қатысты    оқушылар    тіліндегі қолданымы анықталды. Атап айтқанда, оқулықтар бойынша 1 сыныптағы 3126 сөздің оқушыларға 2264-і тамыс, 862-і бейтаныс, 2 сыныптағы 6513 сөздің     4930-ы таныс. 1583-і бейтаныс, 3 сыныптағы 9344 сөздің 6803-і таныс,  2541-і бейтаныс сөздер екендігі    дәлелденді.    Бұлардың    ішіндс    оқулықтарда    жиі қолданылғанмен,    оқушыларға    бейтаныс,     сонымен     бірге оқулықтарда  сирек қолданылатын  танымдык. мацызы  жоғары сөздері    іріктеліп,    бастауыш    сынын    оқушыларының    тілін байытып, сөздік қорын кеңейту мақсатында мннпмум. сөздік құрастырылды.   Сонымен   біргс   50   ж. . БСО   мәтіндеріндегі
лексикалық бірліктердің әрбір сынып сайын қайталана қолданылуы және әрбір сынып сайын алдыңгы сыныптарда кездеспейтін жаңа сөздердің снуі сарапталып, олардың оқушы сөздік қорын арттырудағы мүмкіндіктеріне талдау жасалынды(26-кесте).
26-кесте — 50 ж. БСО мәтіндерінің сыныптан сыныпқа көшу барысындағы лексикалық езгерістері
	Сыныптар
	Сөз саны
	Сәйке с келеті ні
	Пайыз ы
(%)
	Сәйке с емесі
	пайыз ы
(%)
	Жаңа сөзде
Р
	пайыз ы
(%)

	1 сынып
	3126
	
	
	
	
	
	

	2 сынып
	6513
	
	
	
	
	
	

	3 сынып
	9344
	
	
	
	
	
	

	1-2 сынып
	7014
	2625
	37,^
	4389
	62,57,
	3888
	55,43

	2-3 сынып
	10028
	5829
	58,12
	4199
	41^8Г
	3014
	30,06

	1-3 сынып
	10298
	4342
	42,17
	5956    57,83
	270
	2,62


50 ж. БСО мәтіндерін 70 ж. БСО және БӘ мәтіндерінің
лексикасымен салыстыру арқылы олардагы лексикалық қордың
ара салмағы ашылды. Нәтижесінде 50 ж. БСО мәтіндеріндегі 4042
сөз 70 ж. БСО мәтіндерінде жоқ болса, 70 ж. БСО мәтіндеріндегі
5030 сөз 50 ж. БСО мәтіндерінде кездеспеііпш жоне 4155 сөз БӘ
мәтіндерінде қамтылмағандыгы анықталды. Алынған нәтижелер
салыстырылушы мәтіндердің арасындагы лексикалық ерекшеліктерді анықтауға мүмкіндік берді. бастауыш сынып оқулықтары мен өзге құрылымдагы тілдердің жиілік құрылымына тән ортақ зандылықты көрсетеді
3.
Эсту-Ципф-Мандельброт     заңының     парамстрлерін
салыстыру 50-70 жылдардағы  оқулық мәтіндері  мен  балалар
әдебиетінің    статистикалық    құрылымындагы    салыстырмалы
ұқсастыктарды анықтауға мүмкіндік береді.  Бұл тақырыптагы
зерттеулер бастауыш сыныптарга ана тілін оқытуды жетілдіруде
ерекше маңызга ие.
4.
Балалар тілінің дамуы мен қалыптасуын зерттеу балалар
психологиясы мен психолингвистиканың проблемаларын шешуде
ғана емес, сонымен қатар тілдің табиғаты жөніндегі аса маңызды
теориялық мәселелерді талдау,  зерттеу барысында да ерекше
маңызды. Әсіресе бұл зерттеулер . балалар тілі онтогенезін, сол
арқылы тілдің лексикалық,  грамматикалық категорияларының
филогенезін, оның фонологиялық жүйесін және мәтін тудыру
механизмдерін танып-білуде аса маңызды роль атқарады.
5.
Ауызша   тілді   меңгерудің  жүйесіз   түрінсн   мектепте
морфология мен лексиканы үйретудің жүйелі тәсілдеріне кошу
үшін  мектеп  оқулық^арыңдағы  мәтіндердің  сөздік   құрамына
мүмкіндігінше   тілімізде   жиі   қолданылатын   жаца   мәнге   ие
сөздерді сұрыптап ала білудің айрықша маңызы бар.
6.
Оқулықтар тілін квантитативтік әдіспен зерттеу олардың
лексика-грамматикалық ерекшеліктерін ашуда, сонымен қатар
бастауыш    білім    беру    кезінде    балаларға    берілуге    тиісті
материалдың  сандық және   сапалык ерекшеліктерін   анық.тай
отырып,   алынған  зерттеу   нәтижелерін   көркем   әдебиет   пен
публицистикалық жанрдағы мәтін үлгілерімен салыстыру арқылы
бала тілінің сөздік қорын молайтуда аса маңызды роль атқарады.
7. Дублет сөздерді оқып-үйрену —    ең бірінші кезекте
оның көп варианттарының біреуін әдеби тілге үлп ретінде ұсыну
және нақтылаумен байланысты туындаган өзекті мәселенің бірі,
ал    дублет    сөздердің    статистикалык    сипаттамасы    зсрттеу
жүргізілген мәтіндерде кездесетін дублеттердің варианттарының
бірін обьективті түрде бөліп алып. сөздік қорга ұсынута мүмкіндік
береді.
8. Лингвистикалық   терминдердің   жасалуы    негізінен,
қазақтың   байырғы   сөздері   арқылы   іске   асырылады.   БСО
мәтіндеріндсгі   лингвистикалык   терминдерді   реттсстіру   үшін
бастауыш мектепке арналған оқулықтар құрастыру барысында
дұрыс деп есептелетін терминдерді өзгеріссіз қалдыру ксрек, ал
аударылған тілдсгі терминнің эквивалентін тандау ксзіндс оның
таралу,    қолданылу   деңгейін    ескерген    дұрыс.    Бұл    ретте
статистикалық зерттеудің қажеттіліғі даусыз.

9.
Тіліміздегі кірме сөздердің дұрыс жазылуыи реттсу үшін бастауыш сынып оқулықтары мен өзге құрылымдагы тілдердің жиілік құрылымына тән ортақ зандылықты көрсетеді
3.
Эсту-Ципф-Мандельброт     заңының     парамстрлерін
салыстыру 50-70 жылдардағы  оқулық мәтіндері  мен  балалар
әдебиетінің    статистикалық    құрылымындагы    салыстырмалы
ұқсастыктарды анықтауға мүмкіндік береді.  Бұл тақырыптагы
зерттеулер бастауыш сыныптарга ана тілін оқытуды жетілдіруде
ерекше маңызга ие.
4.
Балалар тілінің дамуы мен қалыптасуын зерттеу балалар
психологиясы мен психолингвистиканың проблемаларын шешуде
ғана емес, сонымен қатар тілдің табиғаты жөніндегі аса маңызды
теориялық мәселелерді талдау,  зерттеу барысында да ерекше
маңызды. Әсіресе бұл зерттеулер . балалар тілі онтогенезін, сол
арқылы тілдің лексикалық,  грамматикалық категорияларының
филогенезін, оның фонологиялық жүйесін және мәтін тудыру
механизмдерін танып-білуде аса маңызды роль атқарады.
5.
Ауызша   тілді   меңгерудің  жүйесіз   түрінсн   мектепте
морфология мен лексиканы үйретудің жүйелі тәсілдеріне кошу
үшін  мектеп  оқулық^арыңдағы  мәтіндердің  сөздік   құрамына
мүмкіндігінше   тілімізде   жиі   қолданылатын   жаца   мәнге   ие
сөздерді сұрыптап ала білудің айрықша маңызы бар.
6.
Оқулықтар тілін квантитативтік әдіспен зерттеу олардың
лексика-грамматикалық ерекшеліктерін ашуда, сонымен қатар
бастауыш    білім    беру    кезінде    балаларға    берілуге    тиісті
материалдың  сандық және   сапалык ерекшеліктерін   анық.тай
отырып,   алынған  зерттеу   нәтижелерін   көркем   әдебиет   пен
публицистикалық жанрдағы мәтін үлгілерімен салыстыру арқылы
бала тілінің сөздік қорын молайтуда аса маңызды роль атқарады.
9. Дублет сөздерді оқып-үйрену —    ең бірінші кезекте
оның көп варианттарының біреуін әдеби тілге үлп ретінде ұсыну
және нақтылаумен байланысты туындаган өзекті мәселенің бірі,
ал    дублет    сөздердің    статистикалык    сипаттамасы    зсрттеу
жүргізілген мәтіндерде кездесетін дублеттердің варианттарының
бірін обьективті түрде бөліп алып. сөздік қорга ұсынута мүмкіндік
береді.
10. Лингвистикалық   терминдердің   жасалуы    негізінен,
қазақтың   байырғы   сөздері   арқылы   іске   асырылады.   БСО
мәтіндеріндсгі   лингвистикалык   терминдерді   реттсстіру   үшін
бастауыш мектепке арналған оқулықтар құрастыру барысында
дұрыс деп есептелетін терминдерді өзгеріссіз қалдыру ксрек, ал
аударылған тілдсгі терминнің эквивалентін тандау ксзіндс оның
таралу,    қолданылу   деңгейін    ескерген    дұрыс.    Бұл    ретте
статистикалық зерттеудің қажеттіліғі даусыз.

ТҮИІН
1. 50 және 1970-2000 жылдардағы БСО мен БӘ мәтіндері әр түрлі қолданыстағы сөздер мен сөз формаларыиың түрліше шамасын көрсетеді. Тандама көлемі өскен сайын, сөзбсн кдмтылу коэффициенті үлғая түссді. Сонымсн біргс, таңдама көлемі өсуіне кдрай, сирек қолданылатын сөздер саны азая түседі. Сирек қолданыстағы сөздердің мөлшері жазушы немесе ақынның тіл байлығының немесе өзіндік ерекшелігінің бір қиыры болып табылады. Бұл орайда біз қарастырған БСО мәтіндерінде ғылыми-әдістемелік және тәрбиелік мақсаттарға көбірек көңіл белініп, алынған мәтіндердің тілге байлығы мен сөздік қоры, оның грамматикалық құрылымы көбіне ескерілмейді. Болашаідга оқулық құрастыруда бұл проблема қарастырылуы тиіс.
2. а) Әр жылдардағы (1950-2000 ж.ж.) оқулық мәтіндері мен БӘ сөздердің жиі қайталану себебі, бұл мәтіндердің жанры шектеулі, сонымсн бірге ғылым мсн техника және модениет жетістіктерін насихаттап отыратын ақпарат құралдарына қарағанда лексикасы жүгандау болыгі келеді. Сондықтан да болашақта жаңа буын оқулықтарын құрастыруда статистикалық нәтижелер де ескерілгені жен.
ә)    Мәтіндерді    квантитативті-типологиялық    сипаттағы салыстыру тек бір ғана жағдайда, салыстырылып отырған тілдер үшін    бұл    шамалар    өзара    бірдей    көлемдегі,    жанрлық-стилистикалық түрлері бойынша ұқсас тандамалар жагдайында ғана орындалуы мүмкін. Сондықган агглютинативті құрылымдағы бір тілдің ішіндегі сөз формаларының орташа қайталануындағы айырмашылыісгар   тандамалар   көлеміне   және   синтеттіліктің артуына   байланысты   екендігі   анықталды.   Сонымен    қатар типологиялық        сипаттағы         айырмашылықтар         тілдің
морфологиялық құрылымына да  байланысты:  тілдс  лсгүрлым аналитикалық құрылым элементтері көбейген сайын, соғүрлым сөздердің орташа қайталануы да өсе түссді. Бұл ерекшслік өзге құрылымдағы тілдермен біз қарастырған мәтіндерді салыстыру барысында     дәлелденді.     Ал     енді     мәтіндердің     сөзбсн қамтылуындағы айырмашылык тілдердің типтік белгілсрінс карай емес,   мәтіннің  стилі   мен  такырыптық айырмашылыктарына байланысты.   Оқулық  мәтіндерін     ор   түрлі   салага   катысты лексикамен  салыстыру  барысындағы  алынған деректер  Бұған дәлел.
б) Барлық тілдер бойынша алынған мәтіндсрдің жиілік сөздіктері түрлі аумақтар бойынша сөзбен қамтылудың шамамен алғанда  бірдей  дәрежедегі  осу  қарқынын   көрсстеді.   Бұл   — үндестік заңын сақтап жазу керек. Бұл реттестіруді білім нсгізін қалыптастырушы бастауыш сынып.оқулықтарынан бастаған жөн. 10. БСО тілі мсн оқушы тілінің арасындагы қатынас — тілдік теорияның аса маңызды мәселесі. Оқулықтарда жиі кездескенімен, бала тілінде белсенді қолданылмайтын, керісінше, оқулықгарда сирек кездессе де оқушылардың белсенді сөздік қорында бар сөздердің ара салмағы статистикалық зерттеулер мен жүргізілген эксперименттер нәтижесінде анықталды. Оқушының сөз байлығын арттыратын магыналық құндылыгы жогары сөздердің минимумы әзірленді.
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